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Unit T

Lesson 6

QQQL. Memorize these conversations containing sounds we will learn
about in this lesson, and the additionsal vocabulary:
I. 1. Ih?8 wezf wach{ kte. Wez{ mak?§ wo!
'I need a rock. Give me one!!
2. IN%é c1gifx?ale tékuni wgbléke Sni. Thfka oha ShiS?4 kta he?
'T don't see any little rocks. Shall I give You a big one?!
IT. 1., Chyksf, hé wichéSa ki tuwé he?
'Daughter, who is that man?!
2. Hé Mary §ic?8&u. Mnilfizahe Oth{wahe &1 thf,
'That's Mary's brother-in-law. He lives in Rapid City.'-
ITT. 1. Wekhfyeza ki hend t8kha pi he? Ifla chéya pi.
'What's wrong with those kids? They're really crying.'
2. Syfipfle théwa pi ki t°6. {Siyakel.
'Their puppy has died. Isn't it pitiful!'-
IV, 1. Sic?ési, 181 Seattle ekt Shiniys magdzu s?a he?
'Cousin, does it always rain here in Seattle?
2. Hlyd, watdhgl sna mis?&s7e na®{s p?é.
‘No, sometimes it sprinkles or it's foggy.'

Additionsl wvocabulary

Ogldla Thipi '"Pine Ridge Reservation'’

oyéte 'people, tribe'

Oglédla Oyate 'The Oglala tribe’

Sichggh Oyéte "The Rosebud tribe'

y%ki 'to sit, to be sitting' (of something animate);

'to be located' (of something inenimate with s
broad base). meké 'I was sitting' Wika pi 'we
were sitting'.
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PRONUNCIATION AND SPELLING

6PL. Glottal stop and glottalization. We nmow take up the last major

feature of Lakh6ta pronunciation, the sound represented by the letter 7.
Recall from lesson 1 that this letter, between vowels, marks the stoppage
of breath we use between the parts of oh-oh in English.

In Lakhbta, this sound also occurs between a consonant and a vowel.
Again, it is a stoppage of air in the throat, between the time you say
the consonant and the time you say the vowel.

Other spelling systems have used the apostrophe (') for this sound,
or have not written it at all.
6PDY.

A. Review of ? between vowels. Imitate your teacher and practice

saying these words:

va?ﬁ ya?% ws?"espe
a?I 076 'Ha’ 'ﬁni
wa?8 o*5va tha?Sygke

B. Fricatives with ?. Imitate your teacher and practice saylng these

words.
s?
578 as?{ was?d
pls?8ye s?% nas?8s?0
i'?_
574874 s78s%a 1878570

aS78 yuSr{S7y va3vhka



ah?8ye
kih?§
in+é

C. Stops with ?.

p*é ehp

p?5

yat?a

ih&t?s

1c?{

ic?ikte

k?4a
ak?{

k?6ga

Imitate your teacher and Practice saying these words:

p?ip?q

nap’i

t?éga

t?at?a

k?{
k?Q

g

63

p?
yap*®d

wanép?i

L -
sic?ési

mic?fe?u

o
g ot
echiik?y pi

D. Contrasts between aspirated and glottalized stops. Imitate your

teacher and practice saying these words.

nuph}

Read across the page.
nap?{

p7é chg

p?ip*f

t%ech
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chfchu chic?h
wéchu wéc?u
khéya k?&ya
wakhé wak 7€
khuwd k1 we
wakh{ wak?{

6P2. Unwritten glottal stop at the end of a sentence. You may already

have noticed that some sentences seem to end in the glottal stop sound.
Most common azmong these is the word ]Li_x_af._ when it is used alone in answer
to a guestion. Not all persons pronounce thils sentence-final glottal
stop, while others pronoumce it quite clearly. Since this glottal stop
is optional, it will not be written in this book. You should know,
however, where to expect it. Several things have to be true at once in
order for this glottal stop to be pronounced:

a) The sentence must end in a word vwhich is not an enclitic.

b) The last vowel of the last word must not be nasalized.

¢} The last vowel of the last word must be stressed (one exception

to this condition will be described in a moment).

Notice that hiyf meets all of these conditions if it is the last
{or only) word in a sentence. The word is not an enclitic, and its last
vowel 1s stressed but not nasalized.

You have already memorized several examples of this unwritten
glottal stop:

Hg, 1{la osni.

Hg, eh%ni hi.
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Ha, mfzaskf eya bluhi.
S1Ch§gl Thipl ektd wathf.
I{la nizf.

Waskfiyeca eyd blubi.

You have also learned this sentence:

Wich{cale y&mni na hokifle wg wiSh&bluhe.

This sentence is also bronounced with a final glottal stop, even
though the last vowel is not stressed. Notice, however, that the last
part of this word --bluha-- does exist as & separate word with the
same meaning, and that the Separate word }ﬂ._uhé_ does have stress on the

final vowel. Watch for cases of this kind, and imitate your teacher's

Pronunciation.

épDo, Sentence final glottel stop. Imitate your teacher and practice

saying the following Lakh8ta sentences.

1. Mazaskd eyi mak°q,

2. L& gpétu ki thaté.

3. Hé s{kawexn§ if sk€.
k. Htéleng pvs.

5. HE waskfyeca wgzf i3d.
6. Phéta ki i1&.

T- HE LakhSta ki wadhf.
8. Sfka ki msé.

9. Lila mahwd.

10.  Mnilfizahe Othfwahe ektd wa®f.
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6Gl. More on T-words. By now you have learned several more LakhSta

T-words. (Review 3G2, where T-words were first discussed.) We now
know tuktél 'vhere {at)t', téku 'what?', tSkhiya 'where (to)?', téna
"how many, how much', tuwd/tuwé ‘'whot', and tfkha 'be the matter’.
There are other T-words also which we will learn later.

These words have different grammatical functions. tukt€l and
t8khiya are adverbs: that is, they tell us something about the location
and/or direction of the verbal action. t&ku, téna and t6nakeca
are eifher pronouns or stative verbs. tuwé is only a pronoun, and its
partner tuwé is only a stative verb. DI6kha is a stative verb.

Study the following examples of the use of these T-words:

Tuktél niyézg he? '"Where do you hurt?'
T6khiya n{ kta he? 'Where are you going to go?%'
Téku iy&yas he? 'What did he find?’

Hé téku he? 'What i3 that?

Téna kh@za pl het 'How many are sick?

Wakhgyeza tSna khfiza pi he? 'How many children are sick?'

Niténs pi he? 'How many of you are there?'
Tuwf khiiza he? '‘Who is sick?’

Hé wichésa ki tuwé he? "Who is that man?'

Tonikha he? 'What is the matter with yout'

T6na, tuwh, and t8kha, like téku, can also be used in ordinary
statements. When they are used in statements (rather than questions)
their meaning is indefinite. In this use téku means 'something',

téna means 'some, a few', tuwi means 'someone', and t8kha means 'matter,
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be important'. Look at these examples:

He t&ku iyéye. 'He found something.'

Hé t8pa icil. 'He took a few,'

Hél tuwd khiize. 'Someone is sick there.'
Tékha Sni. "That doesn't matter.'

6G1.1. The position of T-words in questions. You have already seen that

téna stends in the question where a number stands in the reply, (5G2.1).

Tukt€l, tokhiye, tfku, tuwh/tuwé and t8khe also stand in questions where

specific kinds of words stand in the reply.

Tukt€l and t8khiya stend in the question where an adverb or adverbial

expression stand in the reply. Compare the questions and replies:

1. Q@  Tuktél niyfzg he? 'Where do you hurt?'
R L&l mayizs. 'T hurt here.'

2. Q Tokhiya ni kta he? 'Where are you going to go?'
R

Mnilfizahe Qih]‘&hﬁ gktf 'I'm going to go to Rapid City.!

mni kte.

When it is used as a pronoun, tdku stends in the question where s

nopn-human topic stands in the reply:

1. Q HE tdku iyéya he? 'What did he fina?t'

R Hé mizaskd eyf iyéye. 'He found some money.'

2. Q  Téku yach{ he? "What do you want?'

R Wakhélyspi et§ wach{. 'I want some coffee.’
3. Q  Téku niyfiitaka he? 'What bit you?'

R $fka wg mayifitake. 'A_dog bit me.'
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The use of tuwd is similar. Tuwi stands in a question vwhere a
human topic stands in the reply. Tuwé can appear with both singular and

plural verbal forms. Look at the following questions and replies:

1. Q  Tuwé khiizs he? 'Who is sick®'
R Atéwaye ki khiize. 'My father is sick.'
2, Q  Tuwf khfiza pi he? "Who are sick?’
R  WakhfyeZe ki khGze pi. 'The children are sick.'

When tfku is used as a stative verb ('be what?'), both it and
tuwé stand in a question where a verb of being stands in the reply.
There are several different kinds of verbs of being, and we will study
them in detail later. For example, a verb of beilng is often just a
noun conjugated as a stative verb. Thus , wichésa can mean either
‘man' or '(He) is a man'. Other verbs of being have meanings such as
'be the one' and 'be such & one, be that kind of person’. Study the

folloving examples:

thku
1. Q  1é tfku he? 'What_is thist'
R  Hé kh§ta hécha. "That is a plum.’
R  Hé chépa. "That is a beaver.'
2, Q  HE wichése ki téku he? 'What is that man?'
R He_wiahﬁ.é'a ki th.ksﬁy‘uhﬁ. "That man is a policeman.'

hécha.
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3. Q Hen& t&ku he? 'What are those?!
R Hen& khfta. 'Those are plums,'
L., Q Hen& téku pi he? 'What are those?'
R Hen£ chéps pi. "Those are beavers.'
5. Q Hen& wichfsa ki tfku pi he? 'What are those men?'
R Hené wichéSa ki chgksdyuhd '"Those men are policemen.'

hécha pi.

Notice that when téku is used with reference to humans, it refers
to a characteristic of the man rather than to his being. In fact, the
context of a question with t8ku referring to & human being must clearly
call for a comment ebout a characteristic. Otherwise the question will
seem strange, sarcastic, or incomprehensible.

With non-human references, téku refers to being.

tuwé
1. Q  Hé vich8Sa ki tuwé he? "Who is that man?'
R Hé h?ckhé wichéss. 'He is an Indien singer.'
R Hé Mary sic?&ku. 'He is Mary's brother-in-law,'
R Hé Robert Fast Horse &. 'He is Robert Fast Horse.'
2. Q  Hend wichaSa kj tuwé pi he? 'Who are those men?'
R Hend h%kh% wichésa pi. 'They are Indian singers.'
R Hen& Mary sic?éku. 'They are Mary's brothers-in-law.'
R Hen®é Robert éna Wayne Fast 'They are Robert and Wayne
Horse & pi. Fast Horse.'

Tokha stands in a question where a verb which gives a reason
stands 1n the reply:
Robert tdkha he?' 'What 's wrong with Robert?!

HEé khilze. '"He's sick.'
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6GDL. Question and Answer Drill. Your teacher will ask you a question.
Supply & correct answer, and translate your sentence. (The answers
supplied on the tape are examples, but they are not the only possible
answers . )
Model.:
Teacher: Tukiél niy&zg he?

Student: L&l mayfzg. 'I hurt here.'

1. Tuktél niy&zg he?
2. B hoksila ki tuwé he?
3, Mizaskd tOna he?
4. Hen& téku he?
5, Tuwé waskiyeca ki ich he?
6. Tuktél yathi he?
7. Tékhiya ni kta he?
8. Hé wichasa ki téku ch{ he?
9. Tuwé hiska he?
10. Hoksfla ki kh§ta t6na ich pi he?
11. L& téku het
12. Wiyg ki téku iyéya he?
13. Henf tuwé pi het?

1. ‘TSna fpuzé pi he?
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Transformation Drill. Your teacher will give you a sentence.

Pretend you falled to hear one word, and ask & question sbout that

Point using a T-word. More than one question may be possible. Do not

forget the question enclitic, and remember also that you may have to

change some of the werbal forms.

Model:

11.
12.
13.
1k,

Teacher: Robert waskfyeca zfptg 1c6.
Student: a) Tuwd wasklyeca zApta ich he?
b) Robert té&ku ich he?

c) Robert wask@yecs tSna icfi he?

Robert waskiiyeca zéptg icd.

LakhGta ki South Dakota &1 thi pi.

HE vich{cala ki mithéwa.

Hené kh§ta.

MnilQizshe Oth{wahe ektd mnf kte.

Hoksila ki mfzaské iyéya pi.

Wakh§yeza ki aglyapiskiiyela waSt&laka pi.
Eené owdte thipig) ygkd pi.

Wasicu ki Hesdpa ki it pi.

Hé wichéSa ki Charles Lone Bull &.

Hen& Eﬁka ri.

Heni wakh@yeza ki Lakhta pi.

Mary sic?éku ki iyéchikiygke wazfni yuhf Sni.

Knita tékuni wachf sni.
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6CD2., Memorize the following conversation:
1. Oh{kx3, loyAch{ he? Wahfpi eyd ochéthi ak§l h&. Et§ ich we.
'Are you hungry, son? There's some soup on the stove. Take some.'
2. Bf, inf, lowAchj! AgGyepi et§ yukh{ he?

'Yes, Mother, I am hungry! Is there any bread?’

6G2. More on nouns and topic markers. Nouns in English and Lakhéta

may have general as well as specific reference. Nouns which have
general reference (those which refer to classes rather than individuals)
are called generic mouns. We will study LakhSta generic nouns in a
later lesson (12G1).

When the reference is to specific things, both English and Lakhéta
recognize two kinds of nouns.

One kind of noun refers to things which exist in natural units.
These nouns are count pouns for the simple reason that the individuaels
can be counted.

English count nouns have & singular and a plural: boy, boys,

child, children, man, men. The singular:plural distinction is also made

in the English indefinite articles: singular nouns take & or an, plural
nouns teke some. Lakhéta count nouns also have a singulaer and a plural,
but this distinction is made only in words which accompany the noun
(topic markers and verbs): wichéSa ki hf; wichdsa ki hf pi; wichésa
vy bf; wichésa ey hf pi.

The other kind of specific noun refers to things which do not come
in natural units. These are called mass nouns because they occur naturally
in undifferentiated masses. Examples of mass nouns are snow, water, sand,

flour, Jjam.
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In English, mass nouns are ordinarily only singuiar in form, but
4
they take the plural indefinite article some. If there is a need to
Pluralize a mass noun for some reason, the usual way is to add a measure

word which belongs to the count noun class. look at these examples:

Si ar Plural

some wvater glasses of water
some flour bags of flour
some Jam Jars of jam

some sand piles of sand

When the noun itself is pluralized, the reference is to different
kinds of the thing the noun refers to. ILook at these examples :

'"Two Jams won prizes at the fair.!

'The store stocks several flours.'!
Mass nouns in English can also be pluralized for special effects:

'The sands of the Sahara are endless.'

'The alpine snows are eternal.'

In LekhSta, mass nouns are ordinarily only plural in form: mni eyd
'some water', chasmfiska ey& 'some sand’.

When Lakh&ta mass nouns are used in singular form the mesning is
always different. For example, mn{ wg means 'a body of water, a lake.'

A singular mass noun may also imply a container: kaphSpapi wa 'a bottle

of pop', wakhélyapi wa 'a cup of coffee'. This is the equivalent of
the English measured mass noun expression ('a glass of water®, 'bag of
flour', ete.) A third possible meaning for a Lakhbta singular mass

noun is a special kind: wah§pi wa 'a (special kind of) soup'.
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To smmar:f.ze, both English and Lakhbta recognize two classes of
nouns, count pouns and mass nouns. Except for differences in detail,
count nouns are used the same way in both languages. Mass nouns are also
used more or less the same way in both languages, but their forms are
exactly opposite: English mass nouns are singular in form, Lakhéta mass
nouns are plural in form. When the mass noun is put into the other form

(in English, into the plural; in LekhSta, into the singular) the meaning

is specialized.

6GD3. _Translation Drill.
You will be given a sentence in English or LakhGta. Give the
equivalent in the other language.
Model
Teacher: Son, there's some coffee on the stove.

Student: &h{kS, wakhflyapi eyé ochéthi ak4l hé.

1. Son, there's some coffee on the stove.
2. Mis{, kaphépapi wgz{ ich we!

3. Did he take some cookies?

k. Take some cold water along!

5. Grandchild, do you have a puppy?
6. Mn{ ey ochéthi ak§l hé.

T. ycf, phezita etd yach{ he?

8. Mnf wg kAl ygké.

9. Daughter, give him some soup!
10. Wéwapi etf 1luhé he?
11. Wakhfyeza ki wah§pi eyé yatké.

12. A Rosebud Sioux lives here.
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6G3. The enclitic s?a. This enclitic indicates that the action or state

of the verb is habitual. A-words have the e-vowel before this enclitic.

Here are some exsmples:
Ef mayézg s®a. "My teeth are always aching.'
Atéwaye ki watfikha s?a, "Father is always tired.'

Wakhéyeza ki hené khfize pi s%a. 'Those children are always sick.'

Since s%a belongs to the series of enclitics which follow the verb
at the end of the sentence, you must learn where it is placed in sequences

of these enclitics. Here is a copy of the enclitic chart with s%s

included in its proper position.

¥yo, Ye
pi ktA sni s7a sécA yeld, kists
he
18h2A lak
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6GDi. Integration Drill. Your teacher will give you a Lakh8ta sentence.

Repeat the sentence, adding s?a. Then translate the new sentence.
Model
Teacher: 11 Shiniyg magizu.
Student: 1€l Shiniyg magézu s?a.

'Tt always rains here.'

1. 1a1 Sh%niy% maghzu.

2. Lenf wekhiyeza ki khfiza pi he?
3. Tuktél p?d hetl

4., Hé wichéss ki 6.

5. HE wichkhe sni yelS.

6. Tuwd wasklyeca Eh{ he?

7. Lenf hoksSfla ki wasté pi &ni.
8. Atéwaye ki watfikha yeld.

9. Bé w{yg ki wakhflyapi yatké.

10. Natd mayézg.
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SUMMARY

1. The glottal stop is found between vowels, but also between some
consonants and & following vowel. A glottal stop pronounced at the end
of a sentence is not written.

2. T-words are used in topics or in comments, sometimes in both. T-words
are usually found in questions, but some can also be used in statements.
T~words in statements have indefinite meaning.r T-words occupy the same
place in the sentence as the word or words they question.

3. TIn both English and Lakh&ta, nouns which refer 4o units are used
somewhat differently from nouns which refer to masses. Count nouns

are comparable in English and LakhOta; mass nouns are less similar in the
two languages.

4. s%a marks the habitual aspect.
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LONG DIALOGUE

1. Theksf, hé Syhpfle ki tuwi thiwa he?

2. Thibl8, hé mithéwa kisté. "P?op?6 la" ecfys pi.

1. Nahghdi was78ke Sni svelfl. Okd t6ne he?

2. Okd Sékpe. Héchena Sfka th§ka ki yagifiha he?

1. Hiyf., Ty&hikiyeke y nat?é. Chekd agligla k7é s’a.

’- -, -, -
2. {(Siyakel. N&, P70p?6 la chic?i kte kistd.

TRANSLATION

1. (Younger) sister, whose puppy is that?

2. (0Older) brother, he's mine. His name is "Foggy" .

1. He isn't very strong yet, is he? How many weeks old is he?

5., Six weeks. Do you still have that big dog of yours?

1. No. He got run over and killed by a car. He was always
digging along the road.

5. That's e shame. Here, I'1l give you Foggzy.



10.
11.
12.
13.

1k,

15.
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TRANSLATION EXERCISE

Father, give me eight dollars. Here are eight dollars.
Brother, what is wrong with you? I am very tired.

Daughter, what does that man want? He wants coffee and cookies,
Are these three children always sick?

Sister, who is crying? Someone is crying.

How many are sick? Six are sick and two have died.

Son, how many dollars do you have? I still have ten dollars.
Grandpa, where a.fe You going? I am going to the cafe.

The girl is little but the boy is big.

Cousin, who is that man? They call him Bill Little Thunder.
Vhat are those? Those are puppies.

How many of us will there be? I guess there will be five.

Is it raining? No, but it is very foggy and it is sprinkling.
Where do those Indians live, Grandma? They live on the Pine
Ridge Reservation.

Grandchild, are you hungry? There is some soup on the stove.
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Conversation Practice
Answer the following questions in Lakhdta:
1. NikhGiza het
2. Wanftukha he?
3. Nith§ka na?}s nicfk’ale he?
L. L& gpétu ki maghzu he?
5. Tuktél yathf he?
6. Téku yach{ he?
7. Hghépi ki t8khiya ni kta he?
8. Tuktél niyézg het
9. Atéyayi na infyaye ki tuktél th{ pi he?
10. Syfipila nithéva ki 76 he?
11. Wakhfyeza t6na wichfluha he?
12. Wanfyetu nit6ne he?
13, Wakhflyapi wastéyalaka he?
14, Weh§pi yach{ he?

15. Nitéku he?
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Lesson 6
VOCABULARY
aglagla 'along'
aglyapi 'bread’
ak@l ‘on'
cha Enclitic which means roughly 'which is'
chaki 'road, path'
chéyA 'to ery, to weep' wachéye 'I eried!
ch{ ktA 'to need' wachi kte 'I need' ych{ pi kte 'we need’
chici 'I give you' This is a form of the verb k?§ 'to give'
cigefk?ala 'little’ This is the reduplicated form {(See 10G2 ) of
cik?ala 'to be little'
¢fk%ala 'to be little' macik%ala 'I am little' ycfk?ala pi 'we
are little'
eciya pi ‘they call him, he is called'
gluhi 'to have as a personal possession' waglilha 'I have him
as my own'
hé 'to be located' This verb is used only of inanimate objects

which are taller than they are around. In the dialogue,
the reference is to soup in a container such as a pot.

néchena 'still'

in?é 'rock, stone'

k?A 'to dig' wak?é 'I dug'

k?a 'to pive something to someone' wak?i 'I gave it to him'
la 'little' This enclitic marks what precedes as either

small or dear to the speaker. It is called the 'diminutive'.
lochi 'to be hungry' lowAchi 'I am hungry'
mak? wo ‘give me' This is a form of the verb k74 'give'

mnis?és?e 'to sprinkle' Literally this means 'to drip water'.
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g

nahghei
nat?h

na?’{s
ochéthi
Ogldla Jyate
Oglala Thipi
Shiniye

okd

oyate

-~

p?0

Sichggd Oydte

s%a

s%elél

Sic?8ku
sic?ési
thgka
tuwé

£7A

b
isiyakel

'yet; not yet'

'to die by being stepped on or run over'

'or' A-words take { before this word,

'stove'

'The Oglala tribe'

'Pine Ridge Reservation'

'always'

'week'

‘people, tribe' This noun requires a verb in the col-~
lective plural (262.1) if the verb in question has a col-
lective plural form. The distributive plural is used
whenever a collective plural is unavailable.

'fog; to be fogey'

"The Rosebud tribe’

Fnclitic which marks an action or a state as chronic -
habitual.

'isn't it, isn't he, aren't they, etc.' Used like French
n'est-ce pas?, German nicht wahr? In the enclitic cnart,
it goes in the column with he and yeld.

'her brother-in-law'

‘male cousin of a woman' This is a term of eddress.

'to be big' mathixa 'I am big'
'to be who' nitGwe he? 'Who are you?’

'to die, to be dead' mat?] kte 'I will die’
'with, by means of"’

'Tsn't it pitifull’', 'the poor thing!'



wah§pi
vas?8kA

vatShgl sna

-

ygkA
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'soup’
'to be strong' wamfs’eke 'I mm strong'
‘sometimes'

"to sit, to be sitting' (of something animate);
'to be located' (of something inanimate with =
broad base). maké 'l was sitting' wike pi
'we were sitting'.

'to be, to have' This word refers to existence
only, and is used only of intimate possessions such
as body parts and necessities of 1ife.

mayfikhe 'I have'.
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Unit II

Lesson T

Memorize the following conversations and the additional vocabulary:

1.

1.

fitayétu ki mipfga yach{ kta he? FEt§ iydcu kte hécha.

'Are you going to want beer this evening? You'll have to get some.'
B§. FyeS mAzaskd manfie. Z4ptg mak?d wo.

'0k. But I don't have money. Give me 5.°'

Cnfks, infhini mas?éphiye ektd nfiiya ye. AZlyapiblfl et§ wachf
kte kistd.

'Son, g0 to the store quickly for me. I need some flour.'
Oh§ ind, wané mnf kte. Tdnakeca yach{ kta he?

'Sure mom, I'11 go now. How much do you need?’

Wand Ntayétu kte. Hiyd pi yo, wanf ykfyaya pi kte.

'Tt'11 soon be evening. Come on, let's go!'

WaSté. Mithi®iyechikiyske ognd wé pi héci.

'0k. Maybe we should go in my car.'

Chuwé, 1f..la mafivd lah! IthSches imfik{ kte.

'Sister, I am sooo sleepy! I think I'1l go to bed.'

H§...thgkd, ecf infike sni. Wané théhg nist{me snl, cha hiinistéka
itéke.

'Yes, Sister, why don't you. You haven't slept much lately and
you must be tired.'

Additional Vocabulary

mani

ophéthy

skatA
thald

wach{

'to walk' mawéni 'I welk' ma?{ni pl 'we valk'

'to buy' ophéwathy 'T bought it' oph&?ythy pi 'we bought it'
'to play' wasSkdte 'I played' yskdta pi 'we played’

'meat '

"to dance’' wawohi 'T dance' wa?{chi pi 'we dance’
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Til. Conjugation of active verbs (regula.;)_. In lesson two we distinguished

stative verbs, which refer generally to states and conditions, and active

verbs, which refer genmerally to actioms (261, 2G2). Until now we have had

mostly stative verbs, although many active ones such as chf 'went',

130 'take', and th{ 'live' have been used in the conversations.

Recall that stative and sctive verbs have different prooominal

affixes for I and you. The majority of active verbs have wa for 'I!

end ya for 'you'. All the other forms of active verds have the same

pronouns as their stative equivalents.

Compare the following sample conjugations.

Active
|9 1. w—a'-?ﬁ
d .
2. ¥a"§
5
ol3. (vé) ¢

'T live, anm'
'you live, are'
he (she, it)

lives, is'

‘you and I live,
are'

'wve live, are'
'you live, are'

'they (distributive)
live, are'

'they (collective)
live, are!

Stative
mayézg 'T hurt'
niyézg 'you hurt'

he (she, it)

(b8) vazg
hurts'

‘you and I hurt'

Wwazg

Wwhazg pi 'we hurt'

piyfzg pi 'you hurt'

(hen) yaz§ pi 'they (distributive)
hurt '

wichéyazg "they (collective)

hurt'



Active

wastéwalake
wastéyalake

(hé) wastélake
wasté7ylake

wasté7ylaka pi
wastéyalaks pi

(heng)
wagtélaka pi

iwfcu
-
iyéeu

(hé) ich
qkiEu

ykicu pi

iyécu pi

(hend) 136 pi

'T 1ike (it)!
'you like (it)!
'he (she, it)
likes (it)!

‘vou and I
like (it)!
‘we like (it)!'
'you like (it)!

'they like (it)!

'T took (it)'
'you took (it)’
'he (she, it)
took (it)!

‘you and I
took (it)!

'we took (it)'

'you took {(it)!'

‘they took (it)'

Stative

{mapiza
{nipliza

(hé) ipuza
i"gpﬁza.

f7ypliza pi
fnipiza . pi

(hen&)
fpuza pi

fri chapuza

omfluluta
onfluluta

(né) oltluta
wkdluluta
wkbSluluta pi
onfluluta pi
(heng)

olluta pi

owlchaluluta

'T am thirsty'
'you are thirsty'
'he (she, it)

is thirsty!

'vou and I sare
thirsty'

'we are thirsty!
'you are thirsty'

'they (distributive)
are thirsty'

‘they (collective)
are thirsty!

'T am sweltering'
'you are sweltering'
'he (she) is

sweltering'

‘vou and I are
sweltering'

‘we are sweltering'

'you are
sweltering'

'they (distributive)
are sweltering'

'they (collective)
are sweltering'
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Notice that when there is no personal affix (gg, she, and gggx_fbrms)
and vhen the affix is EEE)-, you can not tell whether a verb is conju-
gated as an active or a stative verb. The (English) meaning will help
you remember whether the verb is active or stative in most cases, but
not always. For example, wichBkhA is translated 'to be right' and okfhi
'to be able', as if they were stative verbs, although they are in fact
active verbs. For this reason you must learn the category (stative or
active) of each verb you learn. Recall that the category is indicated
in the vocabularies of each lesson by giving an 'I' or 'you' form of
the verb together with the basic form of the verb. (Lock again at 262.)

Other observations can be made from the sample conjugations given
sbove. Notice that the affixes of the active verbs, like those of the
stative verbs, may be placed &t the beginning of the verd (gg?ﬁ,
mayfzg), or they may be inserted into the verbs (ivAcu, 1g§pﬁia). The
position of EEE) may also dlffer from that of the other affixes,

(iwacu, but gEFEu). Recall that the placement of EEE) in stative verbs is
not always like that of other affixes either: omfluluta, but ykéluluta pi (262).

Not all active verbs have both a distributive and a collective plural.

This explains why collective plural examples have not been given in some

of the sample conjugations.
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731.1 Inserted glottal stops. One characteristic of Lakhdta is that

words do not contain two vowels next to each other. Some consonant
always comes between vowels. There is one exception to this. This is
the word h&u, a greeting used by men. The word is not originally =
Sioux word; it was borrowed, possibly hundreds of years ago, from another
Indian language of the Great Lakes region.

In the proceés of adding affixes to verbs it sometimes happens that
vowels would come together. When this happens a consonant must be inserted
to keep the vowels apart.

We have already learned that 'we' is expressed two ways in Lakh8ta.
'we' is y when a consonant follows, but @k vwhen a vowel follows. k
is functioning here as a vowel separator.

Ordinarily, however, the consonants which function as separators
are W, ¥, and 7. We will consider now the use of ? in this function.

There are two places in LekhSta where you will see this inserted

glottal stop very often. Ome is with the affix p(k) when it is

inserted after a vowel: Skiyd 'to help', $7ykiya pi 'we helped him'.
The other place where ? is inserted is after wa 'I' and Ya 'you' when
a vowel follows: @i 'come',l wa?@ 'I came’, ¥a?d 'you came',

This gives the correct form of these Lakhbta words in slow,
careful speech, and for written Lskhéta. In rapid speech, as you know
from Lesson 4, these glottal stops may not be used.

You must remember, then, to insert ? before g&lﬂ if a vowel
precedes this affiz, and to insert ? after we and ya if a vowel

follows these affixes. Drop these glottal stops in rapid speech.
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7G1.2. Glottal stops at_the beginning of words. Every Lakh&ta word

which begins with a vowel may be pronounced with a preceding glottal

stop in slow, careful speech. Here are some examples:

Rormal speech Slow, careful speech
gpétu ?gpétu

ekté 7ektd

1c6 - 2icf

oldspe 201Gspe

Like those glottal stops which come at the very end

of sentences, we will not write these initial stops.

7G1.3. You may have noticed, however, that we seem to violate this
rule in the case of ‘?g._ 'to live, to be'. We write this verb (and some
others which you will iearn later, for example ::’i 'to use') with an
initia) ? becsuse this sound turns up unexpectedly in the ‘'you and I'
and the 'we' forms of these verbs.

Compare the conjugation of & 'to come' and 74 'to be irn a place'.

ki 'you and I came' wk?g 'you and I are' also:
'you and I use'

vk pi 'we came' wk?@ pi 'we are' also:
twe use'

Notice k is glottalized in 'be in a place', but is not glottalized
in 'come'. Our reason for writing 'to be in a place' with an initial
glottal stop is therefore to tell you that you must remember to glot-

telize k in the 'you and I' and the 'we' forms of the verb.
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When a ? ie written at the begimning of a verb stem in

a vocabulary or dictionary, it indicates that you will use

wk?= rather than Y- or yk- for the 'we' forms of the verb.

Otherwise (that is, except in vocabularies and the dictionary)

thie ® will not be written.

T61.4. For you convenience, here is a complete 1ist of the regular

active verbs you have already had.

English

Lekhéte
-atéyA
awlstelakA
chéyA

o
chuwéyA
gluhé

he

hiy6

ict

infyd
iyéyA

k?A

'to
to
'to

Tto

'to
"to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to

to
or

have as father'

like doing something'
ery!

want'

have as older sister!
have one's own'

come§ to arrive!
start out coming'
take'

have as mother'

fing’

dig’

gve!

ask for'

be hungry'

walk'

kill by running over
stepping on'

I
atéwaye
awistewalake
wachéye
wach{
chuwéwaye
waglitha

wah{

wah{yu
iwécu
inéwaye
iyéwaye
wak?é

wak?{

lowéchi
mawéni

nawit?e

ve

at&%yye pl
avéSte?ylaka p
pehéya pi
wch{ pi
chuwé?yyg pi
pglfha pi
ikt wl
yhiyu pi
gkiEu pi
ind?yye pi
1lyé7ge ol
vk?4 pi
wk?d pi

W pi
lo?{chi pi
ma?gni pi
na?{t?a pi
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waehi
wastélakA
wicakhA

%

English
'to help'

to look for'!
to duy'

'to make happy,
to please’

'to play’
Tto live, to dwell'

'to come, to be on
the way here'

‘to d.an_ce'
'to like'
o be right'

'to be in a place;
to be staying'

I
owakiye
ovale
ophéwathy

philéwaye

waskate
wathi

wa’™a

wawachi
wastéwalake
wicawakhe

o
wa g

we
67ykiya pi
wdle pi
ophé&?ythy pi

philé?yrg pi

yskéta pi

wthi pi

ykh pi
wa?{ichi pi
wasté?ylaka pi
wica?ykha pi

PR pi
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IGD1l. Cued Integration Drill. Your teacher will glve you a Lakhéte verd
stem and an English pronoun (or pronouns). Give the Lakhéta verbal form
which combines the meaning of the English pronoun and the Lakhdta verb,
and translate the verbal form to English.
Model
Teacher: Eh{, we

Student: ych{ pi, 'we want'

1. chi, ve 19. hi, you plursl

2. chéyA, you and T 20. mhni, we

3. %%, I 21. wicékhA, you and I
4. 1¢h, you and I 22. 018, you

5. k?A, you plural 23.  wastélaka, I

6. wicékhA, he 2h. gluh&, they

7. thi, you 25. k"4, you plural
8. k?A, she 26. 1iyéyA, he

9. maAni, you 27. "3, you and I

10. wastélakA, she 28. chf, he

11. hiyf, you 29. iecf, I
12. iyéyA, I 30. chéyA, you
13. kG, they 3. 1iyé€yA, you plural
1k, atéyA, you and I 32. k%A, they
15. sSk&tA, she 33. wachi, we

16. méni, I 3k, nat®A, I

17. wachf, you plural 35. SkatA, they

18. 1a, they 36. ophéthy, we
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TGD2. Question and Answer Drill. Your teacher will ask you a question
in Lakh8ta. Answer the guestion with B and a complete LakhSta sentence.
Reply with ¥ _;_;i if the question has ya.. _p_i_
Model
Teacher: Htayétu ki ya®f kta he?

Student: H§, htayétu ki wa’d kte.

1. Hteyétu ki ya?6 kta he?
2. HE byakiyi kta he?
3. Hé iyéyeys he?
4. Wexhélyspi et§ yach{ he?
5. Hé yak®?t pi he?
6. Bend wicdkha pi he?
7.  Oyfte ki wach! awéStelaka pi he?
8. Kn§ta et§ yach{ pi he?
9. Wakh§yeza ki Skéta pi he?
10. Nebraska ektd yk?{ pi kta he?
11. Hen& 181 thf pi kta het
12. Waskfyeca et§ iyécu pi kta he?
13. Bébela ki mini he?
14, H°ckhd ki nahffici hf pi Sni he?

15. Hoksfla ki kaphGpapi et yatk§ pi he?

TGD3. Conversation Drill. Turn to the list of active verbs above and

make up short questions using some of them. Ask one of your classmates

the questions. He or she should reply with complete Lakhdta sentences.
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7G2. Giving Commands. In both English and Lakh&ta, commands are given

to a person you would otherwise address as 'you'. Iock at these examples:

Nikhfiza he? Fhezfita et§ 125G we! 'Are you sick? Take some medicine!'

Mizaskd et§ 1luh& pi he? 'Do you have any money? Give me
Et§ mak?h pi yo! some !

Verbs used as commands in Lakh®ta have no personal affix for 'you'.

Notice that English commands ususally do not have 'you' either,

JG2.1. An ordinary command is expressed by yo (used by men) and ye (used
by women). These are changed to wo and We if the immediately preceding
sownd is u, Bs OT . We have already learned examples of these in 2(D1
end TCDl. When the command is given to more than one person at the

same time, the verb is plural - that is, pi is used. A-words have a
before the command enclitic. The command enclitic is always the last in

the sentence. Look at these examples:

Htayétu ki @ :z,' 'Come this evening!’

Htayétu ki "4 pi grrg! 'Come (plural) this evening!'
Aglyapl skfiyela wazi ich ::! 'Take a cookie!'

Aglyapi skfiyela etd ich pi ;‘;2! ) '"Take (plural) some cookies!'’
Wowapl ki iyéys g:! 'Find the letter!!

Kaphbpapi wgzfni yatk$ pi sni g:g "Don't (plural) drink any pop!!’

Remember that pl and yo/ye are fused to po and pe in fast speech (2G3.2).

These are straight commands, without any additional overtones such

as anger, famililarity, pleading, etc.
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TGDL .

Transformation Drili. Your teacher will ask you a question.

Meke the command which corresponds to the question.

includes ktA, be sure to omit it in the command!)

11.
12,
13.
1k,

15.

Model
Teacher: Kh§ta wq.ii iyfcu he?
Student: Khita wgz{ ict wo! (male)

Kh§ta wgzi ich we! (female)

Kh§ta wQEi iy&cu he?
Wakhflyapi ki latk§ pi he?
Mizaské ki iyéyaya he?
Way&chi sni he?

Sjkavekh§ wgz{ olfispa he?
Phezfta ki iyfcu pi he?
fitayétu ki ya? pi kta he?
Robert azfyapiskfiyela et§ yak?@ he?
Wowapi ki 18 lavé he?

Hghépi ki waydchi pi kta he?
Wakhfyeza ki Syakiya he?
Mnipiéa wq.Ei latk§ he?
Bébela ki iyéyaya he?
Atéwaye ki Syakiya pi kta he?

Thipi ki lawéd pi he?

(If the question
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JG2.2. Two other kinds of 'you' commands are frequently used. ZEach is
marked by its own enclities.

A softened, familiar command is formed by the enclities yethS (used by
men) and nithd (used by women). Commands of this kind are usuaslly understood
as referring to an action of very short dwration. Iﬁdia.n people often trans-
late such commands with an English adverb of time added:

HiyQ nithd! 'Come here once!' ('Come here, won't you?')

Théhiygka yethd! "Wait now!' ('Wait just e minute!')

A-words have a before these enclitics.

An entreaty - that is, a command which includes an element of
pleading - is formed by the enclitic ye. Both men and women use this
enclitic, and it is never changed to we. A-words have a before ye.

Here are some examples of the use of ye:
Hé syhpala ki mek”h ye! 'Please give me that puppy!’

Mis{, héchy pl la sni ye! '"Dear little brothers, plesse do not do that!!
(This example is from a folk tale.)

Women often use é in the same way:

Aglyapiblf et§ mak?f nd! '"Please give me some flour!'
Wezi 1cG né! 'Please get one!!
Omakiye né! 'Please help me!'

Fote that A-words have g before nf.

Commands which have overtones of these kinds are difficult to use
without a good knowledge of interpersonal relations, which differ from
soclety to soclety and from place to place. Whether familiarity 1is

correct or rude, for example, depends on the people involved in each
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situation. Therefore you should not try to use the command enclitics

yethd, nithé, ye, and né until you know Lekhdta life well. yo and ye -

the "regular" command enclitics -- are always correct.

JG2.3. We have, in English, another kind of imperative, one in which the
spesker includes himself as.a participant in the action which is commangded.
This is expressed in English by the formulas "let me!™ and "let us!" .
"let me" is used only rarely. "Let me see now!" and "Let me think now!"
are examples. On the other hand, "Let us" (or Mlet's") is used very
frequently. "Let's go!" and "lLet's eat!" are examples.

The notion "let's" is expressed in Lekh6ta by a we or you and I
form of the verb, together with the enclitic ktA:

Weng wa?{chi pi kte. 'We will dance now.'

'Let's dance now!'

The situation itself must make it clear whether this is to be
understood as a command rather than as a statement.

If the verbal action mentioned involves motion, the command intent
can be made very clear by adding a motion verb in its command form:

HiyG wo, wa?{chi kte! 'Come on, let's dance!'! (Spoken to one.)

HBiyh pi yo, wa.‘?ﬁ?:'hi pi kte! '"Come on, let's dance!' (Spoken to
more than one.) -

One of the dialogues we learned in this lesson contains an example

of this kind: Hiyd Pl yo. wkiyaya pl kte! ‘'Come on, let's go!'



T=15

7GD5. Transformation Drill. Your teacher will ask you a question. Reply

with "let us. . .". Include Hiya (pi) lxrg whenever this is appropriate.
Model
Teacher: Thipi ki iyéyaya pi he?

Student: Hiyh pi yo, thipi ki iyé?yyg pi kte.

1. Thipi kj iy@yaya pi he?

2. Wich&sSa ki hé Syakiya he?

3. Hihghi ki yask&@ta pi kta he?

4. Bob oydle he?

5. Way&chi pi kta he?

6. Thald et oph&yathy he?

7. S{ka ki oyle he?

8. Waskiiyeca et§ iy&cu he?

9. Wekhfyeza ki Syekiya pi he?
10. Mnipfga etd§ oph@yathy pi he?
11. S{kawakh§ ki oyle pi he?

12. Natéyazgpl phezlita ki iyacu he?
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762.4. Stralight commands can seem very abrupt -- even rude — in most
languages. For this reason people have found other ways to convey the
strong personel wish which commands express. These other ways are less
direct, softer, not so likely to be taken personally by the hearer. Thus,
in English, we might say ™Why don't you pick me up at 72" rather than
"Pick me up at 7!" Phrased in this way, the hearer sppears to be less
obliged to do my bidding, slthough both the hearer and I undersfa.nd that
I expect to be picked uwp at 7.

lakhota is very rich in words which soften the force of the principal
meaning of sentences. Often these are enclitics, but not always.

Two of the dialogues in this lesson contain sentences which are not
forms)l commands, but which are understood as softened commands:

Mith&7iyechikxiyake ognd w4 pl héci.

'Maybe we should go in my car.'

Ecé infike sni.

'Why don't you go to bed.'

Both h8dl and the construction ech. . .Sni are used very frequently
as a way of expressing a suggestion intended as a command.

As we have salready noted in connection with the enclitics yethd
nithd, snd ye, correct use of héci and eca. . .gni calls for a rather
good knowledge of interpersonal relations. You should learn the words,
but use them with caution. IListen for them when you hear LakhStas

speaking, and one day you will be able to use them as the Lakhdtas do.



7-17

Here is a copy of the enclitic chart with the new command enclitics

added.

pi

ktA

sni

s%a

yo, ye

vo, Wwe

yethd, nithd

ye, né

héci

sécA yel8, kistd
18ncA he

1&héakA lah
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7G3.__ Another look st t6na; the T-word t8nakeca. So far all the examples

which we have had of t6na have referred to countable nouns (Look, for
example, at Drill 5GD1.) Téna can also be used with mass nouns; its
meaning is then 'how much?': éh@hﬁpi téna ya.?:’h{ he? 'How much sugar
do you want?' Wakhfyeza ki aglyspi tbna ich he? 'How much bread did
the child teke?'

There is another T-word ténakece (this word is often shortened
to tdnakea) which can be used with count nouns wherever téna is used.

Which word is used seems to depend on personal preference of the spesker:

P 54 t5na. A 1 '
Wichésa +8naksa hf pi het How many men came?
Wowapi tona _ lubé he? 'How meny books do you have?'
t6nakea

With mass npouns which refer to solids {but not liquids), some LakhOtas
use tdnakeca when referring to a portion of a mass, tdna only when the
mass noun is thought of as being in measured quantities:

Thald ténakeca ich he? "How much meat did he take?'

Thald tbna ich he? 'How many pieces of meat did he take?'

For the same persons, the use of tdna rather than ténakeca can

also clarify the meaning of & noun which can have either mass or count

meaning:
Ung ténakca luhé he? "How much wood do you have?'
Chg téna luhd he? "How many trees do you have?'
AZGyapiskfiyela tSpakca "How much cake do you want?'
yaEh.i he?
AgGyapiskiyela téna 'How many cookies do you want?'

yachf{ he?
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TGD6. Transformation Drill. Your teacher will make a statement which

mentions an indefinite quantity of something. Ask how much of the quantity

there is, using t6na for the count nouns, t8nakecs for the mass nouns.

Translate your sentence to English.

11.
12.
13.
1h.

Model
Teacher: Hoksfle ki agfyapiskfiyela ey idf pi.
Student: Hoksfla ki agfiyapiskfiyela t8ns ich pi he?
'How many cookies did the boys take?!
Hoksfla ki aglyapiskiiyela t6nakece icfi pi he?
'How much cake did the boys take?'
Hoksfla ki agfiyapiskfiyela eyd ich pi.
John iyéghikiyq.ke ey& yuhfi.
Bébela eyid khii¥a pi.
Ch ey8 kékhiya hé.
Chg et§ wachf kte.
Paul mizaskd eyd iyéye.
Agliyapi et§ ophé?ythy pi kte.
Wiye ki hé wbwapi etd olé.
Wa.k.hﬁyeﬁa ki waskflyeca etd 14.
Mary aglyapibl@ et§ ch{ kte.
Phezfita et§ iwlcu kte hécha.
SiEhiéﬁ ey& wachf pi.
S(kawakhi eyd t74 pi.

Thald eyé ochéthi ak§l hé.
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SUMMARY

Regular active verbs use wa 'I' and ya 'you' as affixes. Glottal
stops separate some verbal affixes from stems in slow, careful

speech.

Commsnds have no affix for the person spoken to (you). Commands are
marked by several different enclitics. Some of these enclitics indicate
the mood or attitude of the speaker, in addition to marking the
sentence as & command.

'let us' in Lakh8ta is expressed by a 'we' form of the verb, with or
without an accompanying motion verdb in its command form. When no real
command is present, the 'let us' must be understood as a command from
the context.

t6na and tdnakeca both mean 'how many?, how much?'. Some personms,

however, use tbna to mean 'how many?', t8nakeca to mean ‘how much?'.
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TS. Semantics. Beginning with this lesson, some of the lessons in this book

will contain a section of Semantics. Semantics is the study of the relation-
ship between words and meanings, or of the way speakers of a language use
words. Semantics can be very different from one language to another.

One way to understand what is happening in semantics is to think of
human experience (everything reople observe and talk about) as completely
undifferentiated, as if it were a single, wncut mass. In order to talk
about their expefience, speakers of every langusge have to divide up that
experience into pieces, and use specific words for the different pieces.

In dividing up experience, the speakers of various languages make different
decisions about what kinds of things are referred to by & single word,

Pefhaps an example will help to show how this works. In English we
have three words for various things relating to trees. We speak of a tree
when it is growing, of wood as the material of which a tree is made, and of a
forest as a place where many trees grow. In French, the word bois covers
both the material (wood) and the place where it grows (forest), but arbre
means 'tree'. Speakers of English decided that the material and the place
needed two different names, but speakers of French thought they were close
enough to the same to be called by the same word. In Lakhéta, the word
§g§ can mean either 'tree' or 'wood'!, while a forest is Ehﬁéoke {from

ch§ y $8ke 'be thick with trees'). Here, speskers feel that tree and wood

are nearly enough the same to have the same word, and the word for forest

is different, but it also includes the word for tree.
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Studying semantics in another language, then, involves learning
how they have cut up their world, and what words they use to refer to
the division they have made. Lakh8te often differs greatly from
English at this point, so we will spend & lot of time talking about

how speskers of Lakh6ta divide up the world.

7S1. Lexh6ta Kinship. Socletles all over the world have & number of

systems for classifyling persons who are related by blood, by marriage,
by adoption, or possibly in other different ways. In these systems
there are slways key features by which a relationship is determined.
Features which are fregquently used are age, SeX, and generation, but
many other factors could be taken into account also. For example,
relationships through the father might be distinguished from relation-
ships through the mother.

If you did not already know it, you have probably guessed by now
that the Lakhéta kinship system differs in several important ways from
the west European kinship system used by English speskers.

The most noticesble difference is that there are many more terms
for relatives in Lekhéta than there are in English. One reason for
this is that more relationships have their own names than is true for
English. Another is that slightly different or even entirely dif-
ferent words are used when speaking to a reletive and when spesking
sbout that relative.

But there is another difference which ig even more important:
Lakhdtas are far more family oriented than White Americans. They

think more about relationships, and much more of their daily life is
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organized along family lines. They always expect to help their
relatives and to be helped by them in return. Their family life is
always a part of their thoughts, and they talk about their relatives
more than most Whites do.

In order to understand interpersonal relationships in a Lakhdts
community, then, you must understand the importance of kinship. You
mst also understand how the kin group is organized. You can not
speak LakhSta correctly unless you know the kin terms and their
meanings.l |

In this lesson, and in two later lessons, we will talk about how
relationships are defined by Oglalas and Brulés and we will learn
their names for the relationships. Lakh8ta speakers of other Sioux
tribes may occasionally use a different term, or a slightly different
form of a term, but the relationship itself will be the same.

In the description, we will specify the relationships with respect
to a particular person. We shall call that person the Reference. In
this lesson we will talk about the relationships the Reference has
which are the result of direct descent. That is, we will talk about
those relatives who are his parents, grandparents, or siblings (his
brothers and sisters). Most of the terms which refer to relationship
by direct descent are words which you have already learned. You also

1. An excellent discussion of the philosophy of Lakh&ta kinship
is given by the Lakhéta anthropologist Ella Deloria in her book
Speaking of Indians (New York, Friendship Press, 194%)., Her analysis

of this crucial aspect of LakhSta life, "Kinship's role in Dakota life,"
is given at the beginning of part two of her book.
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know what some of the relationships are, so the description is partly

a review.

7S1.1. When the Reference addresses his mother informally he calls

her mami. (Remember to nasalize the vowels in this word.} When the

Reference addresses his mother more formally he calls her iné. Some

persons call their father até in both formal and informal circumstances,

but other persons use the term phapéd as an informal term of sddress

for their father. These words are used by both male and female speakers.
Note that these words correspond in their usage to the English

terms mams, ma, mom, mommy and mother, and papa, POp, dad, daddy and

father.
Both parents call their son ch{ks or chiksf and their daughter

Shiks or chyksf. English has two basic terms of address here, son

and daughter, but sonny is alsc possible. Although LakhGtas are very
fond of their children, there are no special terms of endearment for

children such as 'honey' or 'darling’.

781.2. The grandparent-grandchild relationship is defined by generation
(they must be two generations apart), sex of the grandparent, and vartly
by whether the Reference is the child of the grandparent’s son or daughter.
In addressing the mother of his mother, the Reference uses the term
wi. In addressing the mother of his father, he uses the term khuS{.
For both grandfathers the Oglala Reference uses kakd when he is speaking
informally end thyk&Sila when he is speaking more formally. A1l four
grandparents use the term thak8za for the Reference. In address they

would say mithékozs 'my grandchild'.
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The Lekhéta grandparent-grandchild system differs from the English
system in several ways. First, the grandmothers are distinguished ac-
cording as they are related to the Reference through his mother or his
father. 1In English this distinction can be made by adding 'maternal!
('of the mother') or 'paternal' ('of the father') to the grandparent
terms, although this is never done when they are addressed by English
speekers. It is frequently done in talking about ancestral names or
other characteristics, however: 'My maternal grandmother's name was
Evans' or 'My paternal grandfather was a lawyer {or s redhead, or six
feet four inches tall)', ete. Apart from usage of this kind, 'maternal’
and 'paternal' are seldom used.

LakhSta also differs in hawving single, unanalyzsble terms for
each relationship. In English, the grandparent terms are built on the
parent terms by adding grand. Since a grandparent term can be formed
from any parent term, there are a number of these in English: gran .
grandmamae, grandmother, grandpa, grandpaps, grandpop, granddad, grand-
8addy, and grandfather. These terms differ considerably in their degree
of formelity.

Finally, it is possible in English to distinguish the sex of the

grandchild: grandson, granddaughter. Notice also that in English the
grandchild terms, like the grandparent terms, are formed from the child

terms with the addition of grand: grandchild, grandson, granddaughter,

grandchildren, grandkids.




7-26

781.3, The siblings of the Reference (that is, his brothers and/or sisters)
are classified in Lakh6ta using three factors: the sex of the sibling, the
sex of the Reference, and the relative ages of the Reference and his sibling.

Since three factors must be taken into account, 8§ different relation-
ghips, and 8 names for the relationships, are possible. Here are the

relationships and their Lakhéta names:

Male Reference Female Reference
Older brother chiyé thibls
Younger brother mis mis
Older sister thaké chuwé
Younger sister thgks thakd

Notice that male and female speakers use the same term of address
for their younger brother, although the relationship is still viewed as
distinct, that is, an older male to a younger male and an older female
t0 & younger male.

Since English defines the sibling relationships only in terms of
the sex of the sibling, we have only two kin terms here: brother and
sister. Relative age is expressed by adding older or younger, and this
is done whenever relative age is important. But there is no way the
sex of the Reference can also be indicated in expressing this relation-
ship in English, and it is never done by the English speaker.

Brothers and sisters in traditional Lakhdte families are expected
to show great respect for each other. They do not play together to
any great extent, and when they are together otherwise their attitude

toward each other is one of seriousness and reserve.
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782. Chart of Nuclear family terms, To help you to visualize all of

the relationships described above, here is a chart covering the three

generations treated, together with the Lakhéta term:

Grandfather Grandmother Grandfather Grandmother
kekd khys? kakd wof
thykésila thykésila

-~

ate

Older brother \

l Older sister
chiyé (male Reference) =w=—==| Reference }—thqké (male Reference)

-

huwé (fetale Reference)

thibld (female Reference)

Younger brother Younger sister
misf thaks{ (male Reference)

thgké (female Reference)

A1l grandparents to grandchild: mithékoze
Both parents to child: ch{k¥, ¢hiks{ (to son)

chik¥, chyksf{ (to daughter)
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753. When he wants to speak about, rather than to, relatives, a
Lekh6ta speaker must use different words. These words are often very
similar to the words of address, but sometimes they are different.

The simplest way of speaking of a relative is to use a form of a
verb which means 'to have someone as _____'. We already know three
verbs of this kind: atéyA 'to have as father, to have a father-child
relationship with someone', inéyA 'to have as mother, to have a mother-
child relationship with someone', and E_}Ew_gg 'to have as older sister
(female Reference), to have a sister relationship with someone’.

With one exception, these verbs are all derived by adding yA to
the formel term of address. (yA becomes y4 if the preceding syllable
is pnasalized.) The exception is §3k_é_ﬁ 'to have as younger brother',
vhere the term of sddress is misf. A similar verd meaning 'to have as
friend' is formed from kholé, which is the term of address for a friend.
These verbs will be called 'verbs of relationship'.

The verbs of relationship are conjugated with regular active
affixes: atéwaye ‘he is my father, I have him as father'; infiyaye he?
*Is she your mother?' 'Do you have her as mother?', etc. The conju-
gated forms of these verbs become nouns by the addition of the topic
marker ki: atéwaye ki 'my father', infyaye ki 'your mother', ete.

Using these verbs it is possible to say anything one wishes about

the relative specified in the verb.
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Here are the relationship verbs for all of the kin terms of address

you know., Learn these verbs:

atéyA 'to
chiksfyA "to
chiyéyA Tto
chyksfya 'to
chuwéyA 'to
inéyA 'to
kholdyA 'to
khysfyA "to
sykéyA ‘to
sic7ésiyA 'to
thekayA to
thgkéyA 'to
thakhézayA to
thaks{yA 'to
thibléyA 'to
thykdsilayA  'to
welya to

Relatives may salso

have

have

have

have

have

have

have

have

have

have

have

have

have

have

have

have

have

as

as

as

as

as

as

as

as

as

as

father'

son'

older brother' (male Reference)
daughter'

older sister' (female Reference)
mother'

friend'

paternal grandmother'

younger brother'

cousin' (female Reference)
younger sister! {female Reference)
older sister' (male Reference)
grandchild!

younger sister' (male Reference)
older brother' (female Reference)
grandfather’

maternal grandmother'

be spoken of using special noun stems. .These

stems must always be used with a possessive prefix, and third person forms

often have a suffix. atkfiku 'his, her father' and sic?éku 'her brother-in-

law' are examples of kin noun stems. Since the formation of these nowms is

rather difficult, we will put off learning them until a later lesson.

7S84, To test your understanding of this portion of the Lakhfta kinship

system, and to give you some practice in its use, try to do the following

exercises.
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SD1. Construct a 3 generstion chart from memory, showing what the
Reference calls the other famlly members. Construct another chart

showing what each of the other family members call the Reference.

TSD2. Classify all of the members of your own immediate family ac- -
cording to the Lakh6ta system. Determine ¥hich kin tem you would use

to address each person.

18D3. Give the equivalent of each of the following kin terms in the

other language:

1. thykésilaye ki 7. son

2, khggi?wq.pi ki 8. kaké

3. thibld 9. sykéyspi ki
4. wycfwaye ki 10. deddy

5. chiyé 11. daughter

6. granddaughter 12. chuwéye ki

7sDh. Translate the following sentences to Lakhéta:
1. My older sister (woman speaking) arrived yesterday.
2. Where does your son live?

3. Our grandfather is very tall.

L. Who is crying? Thet is my younger brother.

5. Is she your (pl) meternal grandmother?

6. My older brother (woman speaking) helped me last night.
7. Will his younger sister come?

8. Grandpa, give me some (et§) candy!
9. Mama, I am hungry.

10. Our older brother has bought a horse.



10,

11.
iz2.
13.

1k,

15.

Lesson T

Translation Exercise

Come on, Sister, let's dance now! I don't want to, I am sleepy.

Who are those men? They are going to dance this evening.

Whet have you bought? We bought some meat.

Younger brother, please give me that! No, it isn't mine.

Will you be staying in Rapid City? Yes, we will be there.

How many cookies will you take? 1I'1ll take 7, I am very hungry.

How much flour does your older sister need?

It is likely to rein. It is cloudy and very sultxy.

Grandma, please give me (some) coffee and cake.

That woman is a mother to me. That men is s father to me,

(Use the verbs até&yA and indya.)

The dog was digging by the road and he got run over.

The baby is crying, she is probably sleepy.
Older brother, let's go to Pine Ridge tonight!

Go to bed, younger sister! You must be tired.
tired.

Who is sleeping? John is sleeping.

You're right, I am
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Lesson T
VOCABULARY
aglyapiblil 'flour'
ariyapi 'bread’
bld *powder’
cha 'and so, and consequently' This conjunction is used when

one thought follows logically from the preceding one.

chiksfyA 'to have es son' cajks?waye 'I have him as son'
: chjksi”yyg pi 'we have him as son, he has us as sons,
they have us as sons'

chiyéyA 'to have as older brother (male Reference)’ chiyéwaye 'I
have him as older brother' chiyé”ywg pi 'we have him as
older brother, he has us as older brothers, they nave us
as older btrothers'

chiks, chyks{ ‘'daughter' This is a term of address.

thkgiyA 'to have as daughter' chyksiwaye 'I have her as daughter'
chyks{?yyg pi 'we have her as daughter, she has us as
daughters, they have us as daughters'

ecd. . .sni 'why don't you. . .' This expression makes a polite sug-
gestion of the sentence in which it appears, Jotice that
the Lakhdte sentence with ecf...sni is neither a command
nor a question.

hécha 'to be' 1In this lesson, hécha is used &s an impersonal
verb measning 'to have to, to be necessary (to do something).'
Tt comes at the end of the sentence like an enclitic.

héci '‘maybe, perhaps, shouldn't we, etc.' This enciitic is used
to meke a deferential sugpestion which has the force of a
mild command. The speaker is included in the action.

hiya 'to start out to come here' wahiyu 'I started out for
here' yhiyu pi 'we started out for here'

hiistakA "o be tired' himastéke 'I am tired' h@?ystéka pi 'we
are tired'

htayétu ‘eveninr; to be evening'
hwh 'to be sieepy' mahwa 'I am slezpy’

inahni ‘quiskly, harriedly’



ist{maA

itékA

ithéches
iyéyA
iyqkA
kaka

kholdyA

khys{yA

mas ?6phiye

-
maza

ophiye
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'to sleep’' mist{me 'I sleep' yk{Stima pi 'we sleep'

'to be likely' This is an impersonal verb; it comes at
the end of a sentence like an enclitic.

'T certainly shall. . ., I intend to. . .°'

'to start out going' ibléble 'I left to go
ykiyaya pi 'we left to go'’

'to go to bed' imikke 'I went to bed' ykfyuka pi ‘we
wvent to bed' :

'rrandpa' This is a term of address.

'to have as friend' kholéwaye 'l have him as friend'
khold?yya pi 'we have him as friend, he has us as friends,
they have us as friends'

'to have as paternal grandmotger' khg§iwaye 'T have her
as paternal prandrmother' khysf®yyg pi 'we have her as
paternal grandmother, he has us as paternal grandmothers,
they have us as paternal grandmothers'

'mama’ This is a term of address.

'to walk' mawéni 'I walk' ma?{ni pi 'we walk'

'store'

'metal, money’

'box, bundle’

The word mas”Sphiye refers to the cash register.

mithd%iyechikiyake 'my car'
mnipiga *peer'
pizA 'to be boilina' (piA is a stative verb.)

This word refers to the effervescence caused by carbonation of the beer.

miciya ye

-~
na

ogna

ophé€thy

'go for me!'

Enclitic which indicates an entreaty spoken by a woman.
It can often be translated by ‘'please' in a sentence
containing a cormand.

in?

'to buy' oph&wathy 'I bought it' ophé?7ythy pi 'we
bought it'
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Sic?ésiyA

SkatA
thekd

thekéyA

thakézayA

theks{

thaksiyA

thald

théhg

thibléyA

thykdsilayA

-
tonakeca

» -
tonakeca

ueiyA

'daddy' This is a term of address’'

'to have as younger brother' suk&waye ' have him as
younger brother' sykd®yyg pi 'we have him as younger
brother, he has us as younger brothers, they have us as
younger brothers'

0 - _ - -
'to have as male cousin_(female Peference)' sic?ésiwaye 'I
have nim as cousin' sic%ési?yyg pi 'we have him as cousin,
she has us as male cousins, they have us as male cousins'

'to play' waSkéte 'I play' yskéta pi 'we play’
'younger sister of a woman' This is 8 term of address.

Ito have as younger sister (female Reference)' thakéwaye
*T have her as younger sister' thakd?yys pi 've have her
as younger sister, she has us as younger sisters, they
have us as younper Sisters'

'to have as grandchild' thakdzawaye 'I have him as grend-
child' thakdza’yyg pi 've have him as grandchild, he has
us as grandchildren, they have us as grandchildren’

'younger sister of a man' This is a term of address.

'to have as younger sister (male Reference) thgkgivaye 'I
have her as younger sister' th§k§i9qu pi 'we have her as
younger sister, she has us as younger sisters, they have
us as younger sisters'

"meat'

‘far (said of a distant place); long (said of a long
duration of time)'

'to have as older brother (female peference)! thibldwaye
'] have him as older brotner' thibl8%?yyg pi 'we have him -
as older brother, he has us as older brothers, they have
us as older brothers'

'to have as grandfather’ thqkégilauaye '] have him as :
grandfather' thykdSila®yyg pi 'we have bim as grandfather,
he has us as grandfathers, they have us as grandfathers’

Same as tdnakeca.

‘how many? how much?' Some pepple pronounce this ténakca.
'to have as materral grandmother' ycivaye 'l have her as
maternal grandmother' yci?yyg pi 'we heve fr as maternal

grandmother, he has us as maternal rrandmothers, they have
us as maternal srandmothers'



7-35

wach{ 'to dance' wawiichi 'I danced' wa%jchi pi 'we danced'

wana 'now, right now'

wani théhg 'lately, recently'
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Unit I1

Lesson 8

8CD1. Memorize these conversations and the additional vocabulary:
I. 1. Paul! Owhtohgyg wgch{ygke Sni. T6hg yah{ pi he?
'Paul! I haven't seen you for a while. When did you come?!
2. Htflehg yhe pi. Okd nim echél k7§ pi kte.
'We came yesterday. We'll be staying about two weeks.'
II. 1. Leks{, omdni avfSteyalake he?

'Unele, do you like to travel?’
2. Hg. Toh§dl owhkihi thgna Sne omfwani.
"Yes. I travel whenever I can.'
TIT. 1. Thykdsila, tohi.ll wachfpi ki iydyi kta he?
'When will the dance begin, grandpa?’
2. Ey8 echgni. H?ckh& ki nah§fici h{ pi Sni.

'Pretty soon. The singers haven't gotten here yet.'

Additional Vocsbulary

gpéha . 'today, earlier today'
ekt&?ophays ki (Ogiéla) 'today, later today'
ektéwaphaya ki (Brulé) 'today, later today'
hghépi " 'night, last night'

hihgni 'this morning (past)'

h{hani ki "tomorrow!

sicéya "padly"

1

Although we spell this word with 1, many speakers pronounce it with
n. This is true for any written 1 after nasalized vowels. Imitate
your own teacher and use either 1 or n here.
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8G1. More T-words. In the conversational exchanges which you have

just learned are two new T-words: tShg and toh§l. Both mean 'vhen?'.

The difference between these two words rests om the distinction
between real and hypothetical sentences (Review 4G1.3). T6hg is used
when the sentence refers to a fact, toh§l is used when the sentence refers
to an action which is not yet a reality (hypothetical). Look agein at the

examples in the dialogues:

Téha yshi pi he? ‘When did you come?'
ftflehg. 'Yesterday.'
Toh$l wachipi ki '‘When does (will) the dance begin?'

iyé.ﬁ kta hel. :

Ryé edhfni. 'Soon. "
Notice that yahi pi refers to an event vhieh is already a fact, whereas
iLS.x{ kta refers to an action which has not yet occurred.

Like other T-words, téha and tohdl stand in guestions where the
requested information--in this case a time expression—stands in the reply.

These T-words, like other T-words, have indefinite use alsoc

(Review 3G3). You have learned examples of this also:

owtohgys wach{yske sSni. 'T haven't seen you for a while.'
Toh§l owdkihi china Sne 'T travel whenever I can.'
oméwani .

Notice that the distinction between real and hypothetical is present
in these two words also. The reference in the first sentence is to a
period of time known to have existed; in the second sentence the

reference is to hypothetical times.
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8GD1. Substitution Drill. Your teacher will give you a sentence

containing a time expression. Make a question of the statement by
replacing the time expression with either t&hg or toh§l. Do not forget
the question enclitic.
Model
Teacher: Htélehg Robert hf,

Student: T6hg Robert h{ he?

1. FHtflehg Robert hf.

2.  Extf%ophaye ki wichfSa etf i pi kte.

3. H{hgni ki Mnilfizahe Oth{wahe ektéd yd pi kte.
4. Paul Mary ehéni wgyfke.

5. Syhpéla ki gpéha fwé pi.

6. Hghépi lenf wdwapi ki iyéya pi.

T. Wachipi kj ektd echfni ykiyayas pi kte.

8. Phezfita ki hghépi ki icl kte.

9. Hihgni hoksila lenf kaphSpapi ki yatk§ pi.
10. Hihgni ki Ogl&la Thfpi &1 yhf pi kte.
11. Htfleh bébela ki 1f...1a chéye.
12. Hghépi Syhpila théwa ki t78.
13. Hfhgni hoksTla wg khfize.
1k.  H%okhd ki hghépi ki hf pi kte.

15.  Wakhfyeza ki ech®ni iylke pi kte yeld.
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8GD2. Question and Answer Drill. Your teacher will ask you a question using
either @Q or _15_0_1_1_@. Formilste a correct reply, replacing the T-word with
an appropriate time expression.
Model:
Teacher: Wakhfyeza ki tOhg chéya pi he?
Student: WekhfyeZa ki gpéhg chéya pi.
1. Wakhiyeza ki tOhg chéya pi he?
2. Toh§l pheZfta ki ykicu pl kte he?
3. Wachipi ki toh§l iy8y} kta he?
4, Mazeskd ki tOhg iyéya pi he?
5. Tbhg Robert wgyéka pi he?
6. Tongl wiye ki wakhfyeza ki wask@yeca k70 kta he?
7. Bé wich&Sa ki tGhg t78 he?
8. Toh§l H?okhd ki hi pl kta he?
9. Téhg hé netd yaz§ he?
30. WekhAlyspl et§ toh§l yyhtkg pl kta he?
11. Toh§l Ogléla Thipi ekt hi pi kta hel
12. Tohg okh@ta he?
13. Wowapi ki hé tbhg yawd pi he?
14. Tohfl Nebraska ekté nf kita he?

15. Tohg oyhte ki wichékhuza he?
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8CD2. Memorize the following conversations and the additional vocabulary:
I. 1. Thoskd, let{ tékhiya 14 pi kta he?
'Nephew, where are you going from here?'

2. Thokéya Mnillizehe Oth{wahe ekté yy§ pi nah§ heh§l
Cheyenne ektéd ywyé pi kte.

'First we'll go to Rapid City and then we'll go to Cheyenne, !
II. 1. Khold, 18 othiiwehe ki &1 owSte thfpl wgzf h§ he?
'Friend, is there a cafe in this town?'
2. H§, kfl vigli®o?fnaz{ ki hé isdkhid wazf hé.
'Yes, there's one over there beside the gas station.'
ITI. 1. Thywf{, Maikhéwosul Thfpi tukté &1 yeki he?
'Auntie, where abouts is the Cheyenne River Reservation?!'
2. Pierre ki iwdziyatghg na MnfSose ki iwfyofipeyatsha yaké.

'It's (located) north of Pierre and west of the Missouri River.'

Additional Voecabulary

cha?dkgyaképl 'chair'
ch§ 'wood *
ak§ygkA 'sit on'
leksfyA 'to_have as uncle' 1leksfwaye 'I have him as uncle’,

leks{?yg pi 'we have him as uncle, he has us as uncles,
they have us as uncles'.

Mnikhéwozu, Mnikhévgiu '‘Miniconjou Sioux, Cheyenne River Sioux Indian'

oyike 'bed"!

thoskéyA 'to_have as nephew' +thoskéwaye 'I have him as nephew',
thoskd?yys pi 'we have him as nephew, she has us as
nephews, they have us as nephews'.

thyw{yA 'to have as aunt' thyw{waye 'I have her as sunt',
thywi{?wse pL 'We have her as aunt, he has us as aunts,
they have us as aunts'.

wvaglotapl 'table'

lrmis name is also pronounced MnikhSwazu
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8G2. The T-word tukté is an interrogative pronoun meaning 'whicht'.

We have already learned a word derived from tukt€, namely tukt@l 'where?'.
Tn the dislogue, tukté &1 1is translated as 'where sbouts?’, but a
translation closer to the Indian mesning would be 'in which particular
place?'.

We will be studying tukté in greater detail later when we take wp
the use of noun modifiers. For now, however, we need to learn the
di fference between the use of tuktdl and pukté &l.

The key to the difference between these two words meaning 'where?'
is that one, tukt8i, refers to the most general location possible,
wheress the other, tukté &1, refers to one place among & small number
of possible locations the questioner has in mind. 1In other words, when &
speaker uses tukté &1, he already thinks he knows in general where
something is, but he needs it narrowed down to the particular location.

When he uses tuktél he has no idea what the reply will be: he is asking

for information which will be entirely new to him.
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8GD3. Translation Drill. Given below are several sentences in Lakhéta

and English. Translate each sentence to the other language.
Model
Teacher: Whereabouts do you live?

Student: Tukté 81 yath{ he?

1., Whereabouts do you live?
2. 8on, where dld you buy this?
Chyks{, tuktél wakhfyeza ki Skéts pi he?
L. Father, vhere did they find the horsez:
5. Tukté 81 sfke ki k74 he?
6. Thgkéd, tukté &1 Robert {i he?
T. Where is Cheyenne?
8. Grandma, whereabouts are the Indians dancing?
9. W{yg ki tukté &1 ygkd pi he?

10. Khold, owbte thfpi wgz{ tukt&l h§ he?
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8G 3. Adverbs. So far in our study of Lekh8ta we have talked about
several different kinds of words: nouns, ve_rbs, enclitics, numerals,
demonstratives, and T-words. The last major word type to discuss is
called adverbs. Adverbs can be either single words or longer expressions,
but they always provide additional information sbout the verbal action:
when it occurred, where it took place, how it was done. This close
association with the verdb is the reason why words of this kind are

called adverbs.

Depending on the kind of information which it gives us, we say
that an adverb is an adverb of time, an adverb_of place or an adverb
of manner. '

Some sentences do not contain an adverbial expression: adverbs are
not an obligatory part of the sentence as are topics and verbs. But
many sentences do contain an adverbial expression, and some sentences
have more than one. You will see examples of sentences with one or more

adverbial expressions later in this lesson.

8G3.1 Single word adverbs. You already know many examples of single

word adverbs. Here is a list of most of the adverbs of this kind which
we have learned. In the list are some new adverbs also (marked with *),
These are included because you already know one or more adverbs which are
closely related to the new adverbs. Learn these new adverbs. Following

each adverb is the number of the lesson in which the adverb was first used.



apéha 'earlier today'
echini *soon'
ehgni 'earlier'
ektéd?ophaya ki ‘'later today'
hghépi 'last night'
héchena 'still, yet'
hehdl 'then'
h{hani 'this morning'
wana
1€1 "here* (1) *1échiya
hél "there' (3) héchiya
xal 'yonder' (3) kéxhiya
iwaziyatgha 'to the north
from'
tuktél 'where?’
tdkhiya 'where to?'!
indhni ‘quickly'
1ila tvery'

-,
sicaya

Time

(8) hfheni ki

(5) htéleng
(1) nahghci
(8) o&hiniys
(8) owitohgys
(6) thnokéya
(8) téhg
(8} tonjl
‘nov’' (T}
Place
'here, this
direction’

there, that
direction’

'yonder, in

yonder direction’

(8) iwfyohpeyatghg

(1) tukté 81

(3) is@khibd
Manner

(7) tevf

{x) yend

(1)

(L)

"badly, too bad'

8-9

(8)

'yesterday' (8)

'tomorrow’

'sti11' (6)
‘always' (6)
'for awhile' (8)
'Pirst? (8)
'vhen?' (8)
‘wvhen?' (8)
leti ‘from here'
*hetd 'from there'
¥kati 'from yonder'

*to the west from'

'where abouts?’

'beside!

Twell?
‘maybe !
(8)

(8}

(8)

(8)
(8)

(2)
(3)
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Look at these examples of single word adverbs in sentences:

Time
1. Owftoheys wech{ygke Sni. 'T haven't seen you for & vhile.'

2. f7okhd ki nanflici ni pi Sni. 'The singers haven't gotten here ye Lt

3, Héchena S{ke thfka ki Do you still have that big
yagltha he? dog of yours?'

4. Tohl wadhfpl ki iyéy} kte he? 'Hhen will the dance begin?’

5. Fyé echfni. *Pretty soon.'

Place
- 6. Kékhiya mn{ kte. 'I'm going over yonder.'

7. &1 Sh.tniyg. magizu s?a he? 'Does it always rain here?'

8. Letf tSkhiya 12 pi kta he? tWhere are you going from here?’
Manner

9, 1fla nizf onfwgygke. . 1You are very pale.’

10. Tgyd yatQ he? 'How are youl' ('Are you living well?)

11. Ugnb magéiu kte séce. "Maybe it will rain.’

12. foéhni mas?8phiye ektd 'Go to the store quickly!®

iyaya ye!
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8G 3.2 The position of adverbs in the sentence. Look again at the examples

given above. You will note that the adverbs are placed either directly
before the verb or at the beginning of the sentence, Numbers 1 and 2,
for example, have the adverb right before the verb; in number 1, the
adverb is also at the beginning of the sentence. In numbers 3 and 4
the adverbs ere at the begimnming of the sentence, before the topic(s).

Adverbs ave usually correct in either of these positioms, although
the adverbial meaning ic somewhat emphasized vhen the adverb is placed
firet in the sentence.

Notice also that sentences number 7 and 8 contain tw§ adverbs.
When two or more adverbisl expressions are used in a sentence their
order is quite free. Iook at the following sentences. All mean 'Last
night the boys went to the store.' All are correct LakhSta. The

adverbial expressions are hghépi and mas’Sphiye ki ektd.

1. Hghépi hoksfla ki mas?8phiye ki ekté 1 pi.

2. Hoksfla ki hghépi mas?Sphiye ki ektd € pi.

3. Mas?8phiye ki ekté hghépi hoksfla ki £ pi.

4. Mas?6phiye ki ektd hoksfla ki hghépi f pi.
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8GDk. Transformation Drill. Your teacher will give you a sentence
containing an adverb. Repeat the sentence, putting the adverd ir; the
other adverb position.
Model
Teacher: Mis{i, gpéhg mizaske et§ iyéyays he?

Student: Misg, mizaské et§ gpéhg iyéyaya he?

1, Misfi, gpéhe mézaské et§ iyéyaya he?
2. Wekhiyeze eyh htélehg 1fle chéye pi.
3. Hghépi hoki{la ki h{ pi Sni.
4. Toh§l wichéSa ki hend Smakiye pi kta he?
5. W{yg ki t6hg $78 he?
6. Kaké, héchena mizaské et§ luhé he?
7. Paul h{heni khfize yeld.
8. Engni waskfiyece et§ icd he?
9. fookné ki echfni hf pi kte.
10. Onlyé, t6he wachipi ki iyéya he?
11. Thok&ys Cheyenne ekt y§ pi kte héci.
12. (’)hj‘niyq. Ska ki chekfi dglagla k%€ s%a.
13. Infhni mas?6phiye ektéd iyéya ye!
1k, Oyéte ki wané wachf pi.
15. Mamé, ftélehs téku oyéle he?

16. Sichggh ki héchiya thf pi.
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8GDS5S. Cued Expansion Drill., Youwr teacher will give you & sentence

and a Lakhéta adverb. Add the adverb to the sentence, and translate

your sentence to English.

11.
12.
13.
1k,

15.

Model
Teacher: Mary khfize Sni he? htélehg

Student: Htflehg Mary khfize Sni he? Wasn't Mary sick yesterday?

Mary khfize Sni he? ﬁtﬁlehq.

Wigli®%?fnazi wgzf h§ he? hél

LakhSta ki henf wach{ pi. Sicéya
Wichfcela ki 18 wanfyetu skéwgzfca kte. echgni
Thykésila, S{kavakh§ ki olfispe he? hfhgni
Oméni awéstewalaeke. 1fla

Uciwaye ki Nebraska ektd §. nahéﬂé'i
Waskfyeca ch{ pi. 6hiniyg

Thgké, toh§l ya?{ kta he? 1l&chiya

Thibld, nf kta het t8khiya

Magizu kte séce. yend

Wakh§yeza t&na wachf pi he? tay§
Mnikhéwgzu eyd hf pi. kat§

H7okhd kj hé t7é. ehfni

Mary Sic?8ku Smekiye. hghépi
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8G3.3. Adverbial phrases. In the sentence Indhni mas?6phiye ekté

iyéya yo! the words mas?6phiye ektéd work together to designate a place.
They are the equivalent of a single word, &s we can see by replacing

them with a single-word sdverb such as héohive: Inéhini héchiya iydys yo!

'Quickly go over there!'

Vords which function together as if they were a single word are
called clauses if they include a verb, phrases if no verb is present.
We will study adverbial c:-lauses jater. For now we will consider adverbial
phrases.

The simplest kind of sdverbial phrase has an adverb or noun followed
by ki. These phrases refer to time. Here are some sentences containing

adverbial phrases of this kind:

Lé gpétu ki nmahpfyaya. 'Tt's cloudy today.’'

Hehépi ki ya®d pl kte sni he? '"Aren't you coming tonight?'
Apétu z8ptg ki Mnillzahe 'Are you going to Rapid City
Othfiwahe ektd nf kta he? (next) Friday?'

H{heni ki wakh§yeze ki khiza pi *The children will probably
kte séce. be sick tomorrov.'

Notice that including ki in the adverbial phrase often mskes it
refer to hypothetical time: of these sentences, only the flrst example
does not have hypothetical reference.

The other kind of adverblal phrase we xnow is formed by adding a
postposition to a noun or pronoun or to a directional adverb. Post-
positions are words with meanings such as at, beside, on, toward, along,
with, by. They ere called postpositions because in Lekhdta they follow
the word they function with. In English such words come before the noun
they govern, and so they are called prepositions. (gr_e means ‘before!

in Latin, post means tafter'.)
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Here is a 1ist of the Lakh8ta postpositions you already know:

aglagla
axl

ektf

'along'
'on'
'to, at' (the speaker is not there)

'to, at' (the spesker is either there,
or imagines he is there)

"beside'
'in!

"vy (means of which), with'

There are many other postpositions in Lakh6ta, but this 1ist includes

several of the most frequently used ones: &1, ektf, akfl.

Any postposition can be used with any noun {or pronoun), limited

only by the meaning of the words. The result is a postpositional phrase.

These phrases are used in their sentence like adverbs: usually they express

lace, but some express manner. Postpositional phrases which express

time are rare.

Here are some sentences which show how postpositional phrases are used:

Chaki 4glagla k7€ s7a. 'He used to dig along the rosd.'
Sich§ gz Thipi ektd wathf. 'T live at Rosebud.'

Mnilfizahe Othiwahe €1 th{. 'He lives in Rapid City.'
Iyéehikiygke § nat?é. 'He was run over and killed by a car.'

Tukté €1 ygké he?

'In what particular place is it%'

ki is usually dropped between a nown and a postposition, unless the

fact that the noun is specific is important. W&, on the other hand, is

not dropped.
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8GD6. Cued Question and Answer Drill. Your teacher will ask you &
question in Lakhbta, then give you a noum. Apswer the question, including
a postpositional phrase besed on the noun.
Model
Teacher: Tukté &1 yathi he? Ogléla Thipi

Student: Ogléla Thfpi ekt wathi.

1. Tukté &1 yathf{ he? Ogléla Thipi

2. Mizaskd ki tuktdl iyéyays het mas?Sphiye

3. Cng?fkeygképl ki tuktél h§ he? waglotapi

L. oOwbte thfpi tuktél h§ he? wiglivo?fnazi

5. Wakh§yeza ki tuktél Skéta pi het Mary thi

6. LakhSta ki hené tSkhiya {yéye pi het wachipi
7. Thipi ki tuktél h§ he? cheki

8. Wéwapi ki tukt&l ygké he? wiglotapi

9. Wahgpi ki tuktél h§ he? ochéthi
10. MnikhéwgZu Thipi tuktél ygké he?  South Dakota
11. 3{ke thka ki téku { nat?8 he? jyéchikiygke

12. Robert tuktél ygké bel oyike
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863.4. Contracted Postpositional phrases. Postpositions and the word

they govern are sometimes joined into a single word. When this happens
we no longer have a phrase. Instead we have a single worad adverb. We

have already learned some examples of compounds of this type:

Phrase Single Word

18 etéhe let§

né etghg het§

k& etgha katé
ivéziyata etgha ivéziyatghg
iwfyohpeyata et§hg iwfyohpeyatghe

This analysis gives us a new postposition: etfha (often shortened
to etf) 'from'. Learn this new postposition. Tukt&l was originally a
contraction of this type, although it now aiffers slightly in meaning
from tukté &1.

The formation of one word adverbs from postpositional phraseg is
one of the most difficult areas of LakhSta grammar, because only some
combinations of nouns and postpositions are shortened. You should not
try %o make these up yourself, but watch for them: it will help you
build your vocabulary, and your Lekhdta will sound more native if you

use shortened postpositional phrases you have heard.
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SUMMARY

The new T-words tohg and toh§l both mean 'when?!

tukté €1 means 'whereabouts?' whereas tuktél means 'where?'

Adverbs specify the time, place, or manner of an action. Adverbs

come first in the sentence or else just before the verb. Adverbs
may be single words, or they may be phrases. A frequent kind of
adverb phrase is formed with a noun or a directional adverb and

& postposition.
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SEMANTICS

8§; .. Color terms. One part of experience which speakers of various

languages have cut up in rather different ways is colors. You already

know three Lakhb6ta color words: ffﬁ_A’ "black', E.:k.é ‘white', and _z_I_ 'yellow'.
Other basic color terms are S§ 'red', th§ 'blue, green’', ﬁ 'qull vhite',
;E_i’._ 'brown', and 11"_&212. 'gray'. But Lakhéta speakers and English speakers
have some different ideas about which examct colors are designated by

these terms.

On the one hand, Lakhdta divides the colors English calls 'white'
into two different groups. _Sg_é_._ means a clear, bright white; & dull or
dirty white is called s§. When you speak Lakhdta, you must learn to
separate these two concepts and use the proper term for each.

On th.e other hand, English has two separate words for Lakh8ta th8:
"blue' and 'green'. Normally these "two" colors are considered "the
same™ in Lakhb6ta., If you need to make a finer distinction, or to dis-
cuss shades, you do the same thing you would do with an English word
which covers a broad range of meanings: you add some descriptive words.
Thus something msy be Sky-blue or ses-green or snow-white. When
Lakh6tas are pressed for a word for 'green' which does not also include
'blue', they usually give the word chehpf phizf, 1literally ‘'rotten-wood
gall (color)'. Colors are an excellent example of the way different
cultures divide the world up differently, and reflect that difference
in their language.

The new color words you should learn from this discussion are
the following:

gl *brown' cH 'dull white' sé ‘red!

héta teray ' : thd blue,
green'
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882. Linguistic acculturation. One feature of all living languages is

that they are able to grow and change along with the changing situations
they have to describe. When Americans first sent vehicles into orbit
around the earth, they borrowed a word from Russian to deseribe them--
sputnik. That word is pow almost as much a part of the English language
as cer or train, which were themselves borrowed earlier from French. Om
the other hand, when men began to fly in such vehicles, English speskers
made up & name for them from words they already had: astronaut. They
already had astronomy and nautical, so they put parts of each one together
to form the new noun they needed.

Another common way in which s language adjusts to cultural change
is +o use old terms with wider or extended meanings. At an earlier
time, the English words car and carriage both referred only to vehicles
pullied by animails. But it was very logical to continue to use these
terms even after the draft animals were eliminated. This is an 0ld
phenomenon in English, as evidenced by our words read, which used to
mean 'advise' or 'interpret', book, which came from the word for a
beech tree, and write , which used to mean 'scratch marks into wood;
carve (marks)'. When the ancestors of Englishmen first learned sbout
writing, they used pieces of beech wood and scratched marks on them;
then others 'interpreted' the marks. In this way old words gradually
acquired new meanings.

Lakhdte hes adjusted to the invasion of European cultural phenomena
and concepts in several different ways. Direct borrowing of words from
European languages is very rare: bébela "baby', from English baby or

possibly from French b&bé€, is an almost unique example.
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The literal translation of English expressions into their Lakhéta
equivalents is more common. We have already learned one example: osnf
alfispe 'you have caught cold'. In this expression the verb is used in both
1a.nguagés in a figurative sense: you can't actually grasp cold and hold it.

Lakhbte examples of extensions of meaning are also found fairly often.
For example x_a_.\_f_ﬁ. 'to count' was extended to included reading also. Another
example is the use of syn- 'dog' in compounds referring to horses, as

synsfmazs ‘horse shoe' (literally dog-foot-iron). Sometimes the old

meaning is completely, or almost completely, lost. gépg._ today means 'shoe!,
but its earlier meaning was certainly 'moccasin'. Moccasin in modern
Lakhdta is riq.m'?IkEeka., literally 'common shoe'. Another instructive example
is E_hg.‘r_ﬁgi_ 'sugar'. ILiterslly this means 'tree julce', and it is clear that
the earliest meaning of this word was 'maple sugar'.

The favorite Lakhéta response to Eurc-American culture has been to
meke up new words and expressions from old ones. You already know many
examples, and &ou will learn meny more. For example, we have ;x_é_é_h:]:_l_:_%mlg
it runs by itself' ('automobile'), wakhdlyapi ‘'what has been heated'
(tcoffee'), waskfiyeca 'something sweet' ('candy'), owSte thfpi 'place for
eating house' ('cafe'). Even éﬁkawakh’g. 'horse' is an example of this.

The literal meaning of sSikawakhi is 'awesome (or holy) dog'.

Since you are learning lakhdta as it is spoken today, you will learn
most words with thelr present-day meanings. Be on the watch, however,
for deseriptive terms, loan translations, and terms which may have changed
thelr meanings. This will not only help you to learn new words, but 1t

will also make your study of the langusge much more interesting.
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QUESTIONS

Prepare original answers to the following questions. Be ready to
answer the questions in class. Know what your answer means!
Model
Teacher: Magézu he?

Student: Hiyé, magzu Sni &yas pend magézu kte séce.

1. Tuwé stéyays he? (Shiksfys, Shiy&yA, chyksfyA, chuwéyA, infy4,
kholéyA, khySTyA, lek3fyA, sykéyA, thekdyA, thgkéyA, thakhbzayA,
thekSfyA, thibl8yA, thoSkéyA, thykéSilayA, thyw{yh, yciyA)

2. Hghépi ki tbkhiya nf kta he? '

3. Apéhg chakii 8glagla téku iyéyaya he?

4. Cné (thfpi, owbte thipi, wigli®o?{nazi, iyéchikiyske, kaphSpapi)
ki tukt&l hé he?

5. LakhSte (waSfdu, wichdSa, w{ys, hoksfla, wich{cals, oyéte, syhpéla)
ki tukt&l { pi he?

6. Wéwapl (08, aglyapiskfyela, oth{wahe, khfta, eglyapivl, mf)

ki tukt@l ygké he?



12.

13.

1k.

15.

16.
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TRANSLATION EXERCISE

Grendma, when will my suntie go (yA) to Rapid City? Tonight.

The singers have come. Now the dance will start.

Cean you travel now? No, we can't, it's very cold, and it's snowing.
Auntie, do you like to drink coffee? (Translate: Do you like
coffee drinking?) Yes, I drink (blatk€) coffee whenever I can.
Mother, the women haven't come yet. Hﬁen will they get here?
Daughter, the children are crying. Thqy must be very tired.
Nephew, later on today I will give you ten dollars.

Uncle, vhere is the Pine Ridge Reservation? It is west .of Rosebud.
That man dances badly, but this one dances well.

My uncle has arrived from the Cheyenne River Reservation.

Daddy, when will Grandma get (1ci) my letter? She will probably
get it tomorrow.

My nephew cen not walk yet. He is still very small.

Mother, where is (use zgk_ﬁ) the money? It is on the table, beside
the book.

Younger brother, find the letter! You have to find that letter.
Drink the pop quickly! Count the money! Go to the dance this
evening!

The chair is brown, but the bed is white.
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lesson 8
VOCABULARY
apéhg _ ‘today, earlier today'
chg?8kgygkepi  ‘'chair’
ng 'wood'.
ak@l ‘on'
qui 'to sit!'
china ‘when?; see tohfl Shéna sna.
echél _ *about, approximately'

ekté?ophaya ki (Oglela)
'today, later today’
ekt&vaphaya ki (Brulé)

eyd - 'well, vh, er' This is a word which launches a sentence,
and hes no particular meaning. There are several Lakhéta
words of this kind.

el | 'to be brown' magl 'I am browm'

hghépi | 'night, last night'

neh§l 'then, after that'

hetd ‘from there'

h{hgni 'this morning (past)’

hf{hgni ki 'tomorrov’

héta *to be gray' mehSte 'I am gray’ yhéta pi 'we are gray'
fi7okha *Indian singer; group of Indian singers'

isakhib *beside’

ivAziyatghg *to the north from'
jwfyohpeyatghg 'to the vest from'
katd ' from over yonder' This is shortened from kd etghs.

1échiya ‘here, in this direction'



lekst

lexs{yA

letd

Wnikh&wozu Thipi
Mnikhéwgzu Thipi

Mn{sose

sosé

Sicéya
thé
thokéya
thoskd

thoskayA

thywi
thywiya

tdha

tohal
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'blood uncle, mother's brother' This is a term of address.

'to have as blood uncle' leks{waye -’I have him as blood
uncle', leksf?yys pi ‘'we have him as blood uncle, he has
us as blood uncles, they have us as blood uncles',

*from here' This is shortened from 1€ etfha,
'Cheyenne Piver Reservation®

'Missouri River!'
'to be turbid, to be muddy'
tand then'

'to bte able' owdkihi 'T can, I am adle' ykSkihi pi ‘we
can, we are able' .

'to travel' omawani 'I travel' ~ykdmani pi 'we travel'
‘for a while'

'bed'

'to be dull white' mas§ 'I am dull white'

'to be red' masd 'I an red'

'badly; too bad'

'to be blue, to be green' mathd 'I am blue'

‘first, first of all, in the first place’

'nephew of a woman' This is a term of address.

'to_have as nephev' thoskadwaye 'I have him as nephew'
thoskd?yys pi 'we have him as nephew, she has us as
nephews, they have us as nephews'

'blood aunt, father's sister' This is a term of address.
'to have as blood sunt' thywiwaye 'l have her as blood
aunt® thyvi®yye pi 'we have her as blood aunt, he has us
as blood sunts, they have us as blood aunts'

‘when?' (Used in real sentences.)

‘when?' (Used in hypothetical sentences.)
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'&oﬁ&l.'..Eh@na sna ‘'whenever’ (Used in hypothetical sentences.

tukté &1 ‘wheresbouts? in what particular place?’

wach{pi 'a dance'

wach{ygke '7 saw you' This is a form of the verd way8kA.
wiglotapi ' t#ble .

wgydkA 'to see' wgbléke ‘I saw him, it' Wwike pi ‘vwe sav him,

1 it, he saw us, they sav us'

wigli®o?{naz{ 'gas station'

wigli 'grease; oil, gasoline'
o?$nazj 'station, stopping place’
7% tto stay, to remain® This is the same verd vhich we have

already had in the meaning 'live, be'. wa'@ 'I stay'
wk?q pi ‘we stay’
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Unit II

Lesson 9

CD1. Memorize the following conversations and the additional vocabulary:
I. 1. Theh§si, gpéhg Paul wgléke he? HE owhle.
'Cousin, have you seen Paul today? I'm locking for him.!
2. H§, h{hqni atkfku kich{ wegbléke,
'Yes. I saw him this morning with his father.'
II. 1. Thoz§, Mary thf ekté téku tdkhanu he?
'Niece, what did you do over at Mary's?'
2. {ska, fbloteki na wakhdlyapi blatké.
'Well, I sat down and drank coffee.'
III. 1. Chiksf! Nah§hcl nukd hg he? Tikuwe wéwasSi edh{l 1& 3ni he?
'Son! Are you still lying there? Why don't You go to work?'
2. Amfyusty yo! Makhfiza cha wéwasi ech§ mnf kte sni.

'Leave me alone! I'm sick and so I'm not going to go to work.'

Additional Vocabulary

hiyayA 'to pass by'

hiya 'to leave somewhere and come here'

i 'to arrive sémewhere away from here'
infzj 'to stand up; to go up to and stop'

nézi 'to be standing'

thgﬁ%%;’m 'to have as male cousin' (male Reference)
thozfyh 'to have as niece!

wayawa 'to read things; to attend school!
viypae 'to ask someone something'

q 'to use; to wear'
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9G1. More on active verbs: y-verbs and nasal verbs. Some active

verbs teke affixes in the I and you forms other than the wa- and ya-
used with ordinary active verbs. There are two groups of these verbs.
The larger of the {wo groups includes hundreds of verbs which
have a y followed by an oral vovel at the point in the verb where
the personal affix is added. (Remember that personsl affixes mey be
added at the beginning of the verb or inserted into the verdb at some
point.) This group is called y-verbs.
The other group includes only a few verbs. Nevertheless, most of
these verbs are important and frequently used. These verbs have a ¥

or ? followed by & paselized vowel at the point in the verb where

the personal affix is added. This group is called pasal verbs.

9Gl.1. v-verbs. Here are sample tables which show the difference between

the conjugation of ordinary active verbs and y-verbs. In the eritical
forms - those for 'I' and 'you' - notice that the affixes for y-verbs

are bl for t1', 1 for ‘you', and that the ¥ of the verb stem is dropped.

y-stem active ordinary active
yuhé ‘have' chi ‘'want'
. 1. Dbiuhd 'I have (it)’ wachf 'I want (it)’
2. 1luhé 'you have (it)'  yach} ‘you want (it)’
=
@l3. (B8) yuhd '"he has (it)' (né) g he wants (it)'
1. whha '‘you and I ychf you and I want (it)’
- have {it)' -
1. yyfha pi  'we have (it)? wehi pi ‘we want (it)’'
'g 2. lubd pi tyou have (it)' yachi pi tyou want (it)'
&l3. (hend) 'they (distribu- (hend) ‘they (aistridbutive)

yuhg pi tive) have (it)' ch{ pi want (it)’



Sin

Plural

ar

Sin

Plural

y-stem active

way@iva 'attend school'
wabléwa 'T go to school!
waléwa 'you go to school!

(hé) wayBwa 'he goes to school'

va?{yawe 'you and I go

+o school'!

wa?{yawe pi 'we go to school!’

waléwa pi  'you go. to school'
(hend) 'they (distributive)
weyawa pi  go to school'
fyotakA ‘'sit down'

iblotake 'I sat down'

1lotake 'vyou sat down'

(né) 'he sat down'
{yotake

Wkiyotake ‘'you and I sat down'

fkiyotakae pi 'we sat down'

flotaka pi 'you sat down'
(hend) 'they (distributive)
fyotaka pi sat dowm'

&yotake 'they (collective)

sat down'

ordinary active
wastélakA

'iike!

wastéwalake
wastéyalake

(he) wastélake

wast8é? plake

wasté7ylaka pi
wastéyaleka pi

(heng)
wastélaka pi

iyécu

(hé) icth
gkiEu
vkicu pi

iyécu pi

(hend) ict pi

'T 1ike (it)!
'vou 1like (it)!
'he likes (it)®

'you and I like
(it)’

‘we like (it)!

'you 1like (it)?*

'they (distributive

like (it)?

'T took (it)!
'you took (it)!

'he took (it)!

'you and I took
(it)!*

'we took (it)’

'vou took (it)?

'they (distributiw

took (it)!

Study these examples and learn them thoroughly. All regular y-stem

verbs follow one of these conjugational patterns.
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Most active verbs which have a y- at the point where the affix is
added are conjugated with y-stem affixes, but not all. For exsmple,
'T pleased him' is philéwaye, where the verd stem is phildyA. Learn-
ing the I form of each verb you learn is important, them, not only be-
cause this form separates stative and active verbs, but also because

thie form identifies the different kinds of active verbs.

9Gl.11. Three important y-verbs differ slightly from the others in their
conjugational patterns. Study these conjugations and leacyn them.
y_ﬁ_ 'to be on the way somewhere avay from here' has & in the ve-

form where you would expect &:

e blé 'I am on my way there!
a
2, 1& 'you are on your way there'
=
wlz. (né) yé 'he is on his way there'
1. wé 'vou and I are on our vay there'
1. wgpl ‘we are on our way there'
'g‘:—_’. 14 pi 'you are on your way there'
Ly, 2 . . .
mi3.  (hend) y& pi 'they (@istributive) are on their way there'

-

aye 'they (collective) are on their way there'
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iy8yA 'to leave, to set out for somewhere' is based on the verdb
yA. It is unusual among LakhSta verbs because it takes an affix before

each ¥ in the I and you forms:

ml 1 ibléble 'I left, I set out'
e 2. ilale 'vou left, you set out!
o
@3,  (n8) iyéye 'he left, he set out; it began'
1. ykiyaye 'vou and I left, you and I set out!
1. ykiyaya pi ‘we left, we set out'
'g 2. ilfla pi 'you left, you set out'
51 3. (hend) iyéye pi 'they {adistributive) left, they set out'

Eyaye 'they (collective) left, they set out!

The verb ¥WgygkA 'to see' hes a nasalized vowel following y when

there is no personal affix and when the affix is y-, but an oral vowel

otherwise:

gl 1.  wgbléke 'I saw (him, it)"'

& 2. wgléke 'you saw (him, it)'

ot

A3, (n8) waydke "he saw (him, it)'
1. wg'{ygke 'vou and I saw (him, it)°
1. wa%{ygka pi 'we saw (him, it)'

r_' ——

g 2. wgléka pi 'you saw (him, it)"'

o

o

3. {(hen8) wgyfka pi ‘'they (distributive) saw (him, it)'
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9G1.12. Here is a list of the y-verbs you already know:

Stem Meaning I-form We-form
ayA Tecarry along' gble wkéya pi
iyEyA 'leave, set out; start’ ibléble ykiyays pi
{yotakA 'sit down' {blotake {kiyotaka pi, _gkiyotaka pi
iytkecg *think; to suppose' iblikcs ykiyukcg pi
oy{ispA 'cateh' obllspe ykdyuspa pi
wgyé.kA Isee! wgbléke wq.'-‘{wq.ka pi
wayawa 'read things; attend school' wabliwa va?{yawa pi
g 'be going' blé wé pl
yatkl Ydrink’ blatké whatke pi
yawh ‘read, count’' blawd Wwéwa pi

yuhé ‘have; hold; keep' blubd Wwhha pi
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9GDL. Cued Integration Drill. Your teacher will give you a LakhSta verb

stem and an English pronoun. Give the Lakhdta verbal form which combines
the meaning of the verb stem and the pronoum.
Model
Teacher: yuh&, I

Student: bluhé

1. yuhd, I 6. yatkd, they i1. wgy&kA, you plural
2. oyuspA, he 7. oyfspA, you and I 12. SyotakA, we

3. yatkf, you 8. ayA, you 13. y&, I

4., wgykA, you and I 9. iyfikcg, she 14. yuh&, they

5. fyotakA, you plural 10. iyAyA, we 15. wayéwa, we

9GD2. Translation Drill. Your teacher will give you a& verbal expression

in either English or Lakhbta. Give the correct equivalent in the other
language. Practice until forms can be produced without hesitation in

either language.
Model
Teacher: $lotake

Student: ‘you sat down'

1. flotake 9. yuhé pi.

2. oblispe 10. we caught

3. we drank 11. fyotake

L. wgygka pi 12. you left

5. you and I have it 13. w§ pi

6. she thinks 1. yatke

7. &la pi 15. they go to school
8. ibléble
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9G1.2. Nasal verbs.

between the conjugation of ordinary active verbs and nasal verbs.

Here are sample tables which show the difference

In the

eritical forms ('I', 'you'), notice that the affixes for nasal verbs

are m for 'I',

n for 'you', and that the y or ? of the verd stem is

dropped in these forms. Notice also that the we forms have gk~ rather

than y- vhen the verb begins with ?, and that the ? remains.

Study these examples and learm them thoroughly. ALl regular naeal

stem verbs follow one of these conjugational patterns.

nasal active

ﬁ Tuse!

1. mi

?'12. n

5

w3, (u8) ¢
1. wg
1. el

2. nlpi
E

ar

(%

3. (hend) q pi

'T use, I
wear (it)!

'you use, you
wear (it)'

'he uses, he
wears (it)'

'you and I use,
wear (it)'

‘we use, wear
(it)'
'you use, wear
(it)’

'they (distribu-
tive) use, wear
(it)?

ordinary active

chi ‘'want'

wach{
yaghi

(né) ch{

ying

ychi pi
yachi pi

(hend) chf pi

'T want (it)

‘you want (it)'

'"he wants {it)'

‘yvou anéd 1
want (it)'

‘wve want (it)?'

‘you want (it)!

'they (distribu-
tive) want (it)'



nasal active

wiyugA 'to ask someone something'

wimuge 'I ask him
. something'
winuge 'you ask him
something'
(hé) wlypge 'he asks him
something'
viTgyruge 'you and I ask
him something'
wi?gyga pi ‘we ask him
something'
winuga pi 'you ask him
something'
(hend) "they (distributive)
wiyyge pi ask him something'
iyGkA 'lie down, go to bed'
imbke 'T went to bed'
infike 'you went to bed'
(hé) iy{ke 'he went to bed'
wkLyyke 'you and I went
to bed!
gkiyyka pi ‘we went to bed!
infka pi 'you went to bed'
(hend) 'they {distributive)
iy{gka pi went to bed'
éyyke 'they (collective)

went to bed!

ordinary active

wastélakA "like'

wastéwalake

wastéyalake

(né) wastéleke

wasté?ylake

wasté?ylaka pi
wastéyalaka pi

(kend)
wastélaka pi

L
ich ‘'take'
iwécu
iyécu

(ré) ict

wkf cu

ykfcu pi
iyécu pi

(}g’enﬁ.)
icll pi

'I like (him, it)'

'you like (him,
it)?

'he likes (him,
it)!

‘vou and I like
(him, it)®

'we like (him,
-i‘l‘.) t

'vou like (him,
it)!

'they (distributive)
like (him, it)°®

'T took (it)!
'you took (it)?
'he took (it)'
'yvou and I took
(it)*

'we took (it)!
‘you took {it)!

'they (distributive)
took (it)!
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As with y-verbs, not all verbs with y or ? before & nasalized
vowel are really nasal verbs. You must learn the 'I' form each time.
For example, you know ?Q 'to wear; to use', ml 'I use’, but % 'to

stay, to be in a place (animate)', wa?Q 'I stay; I am (here)'. Another

example is wgy8kA 'to see', for which you say wgbléke 'I see', even

though y comes before a nasalized vowel.

9G1.21 As we saw with y-verbs, some nasal verbs have certain peculisrities in
their conjugations. These differences must be noted and learned.

A-verbs regularly have 3‘. in some of their forms, as you will remember
from the deseription of these verbs given in Lesson 2 (2G4)}. This vowel
change can cause a y-verdb to be conjugated &as a nasal-verb. The commonest
verbs of this kind are y& 'be going somewhere away from here' and iyéyA
'to set out for somewhere away from here'. Study the actual and potential

conjugations of these verbs:

yA 'be going somevhere away from here'

Actual conjugation Potential conjugation

M 1. blé 1. wmnf kte
2. 1é 2, nf kte
wd
m - -~ rd

3. (né) yé 3. (hé) yi{ kte

1. we 1. wi kte

1. w§pl 1. wé pi kte
Hl2. 14 pi 2. 12 pi kte
~
A o . PR

3. f{hend) y& pi (distributive) 3. (hend) y& pi kte (distributive)

&ye (collective) &y{ kte (collective)
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In the potential conjugation, the 'I' form is irregular: it has
mn- as its personal affix rather than m- alone.

The verb &yA 'to take along' is also a nasal verb in its potential
conjugation: Amni kte 'I will take it along,' &ni kte 'you will take

it along.'

iy8yA ‘'to set out for somewhere away from here'

Actual conjugation Potential conjugation

ylL- ib1éble 1. iblémni kte
i 2. ilgle 2. iléni kte
o
@3, (n8) ydye 3. (né) iyfyj kte

1. kfyaye 1. kiyayi kte

1. ykfyaya pi 1. ykiyaya pi kte
i
ga. il8la pi 2. 1l8la pi kte
—{
[s T

3. (hend) iyéya pi (aistributive) 3. (hend) iyfya pi kte (aistributive)

éyaye (collective) éyayi kte (collective)

Some Lakhbta speakers have eliminated the difference between the two
halves of the 'I' and 'you' forms in the potential conjugation. These
people say iblabli kte 'I will leave' and ilé.li kte ‘'you will leave!

instead of iblémmi kte and iifni kte.

1.22. Certain other nasel verbs which have the affixes inserted must
also be studied carefully. All these verbs have ? at the point where the
affix is inserted, with a vowel both before and after the ?. The 'I'

and ‘'‘you' forms of verbs of this kind are normal, and present no difficulty.
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In the other forms, however, the ? may be dropped in rapid speech, together
with the vowel which precedes it in the basic form. Study and learn the

conjugations of e&'hﬁ.‘?lg and t6kha?y in both their slow and rapid speech

forms. Both slow and rapid speech forms are correct, but most speakers

use the rapid forms most of the time.

eEhé.‘-’l;, 'do something'

Slow speech Rapid speech
;ql. echému " echimu
<
2, echénu echénu
'5 v . - .,
wl 3, (h&) echa’ (hé) ech
1. ech&?yk?y echik®y
1. echa?yk?y pi ech{k?y pi
'g 2, echfnu pi echénu pi
[y . . - . o
Ad 3,  (hend) eché?p pi (rend) echy pi
tékha?y 'to do what?'
y 1. t8khamu tdkham
2. tokhanu t8khanu
g
]
wl 3, (h&) tSkha%y (h&) toxhy
1. tSkha®yk®y t6khyk?y
1. t6kha’yk?y pi +8khyk?y pi
g 2. tdkhanu pi t6khanu pi
i
&

3. tokha®y pi (hend) tdkhy pi
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know:

Stem
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For your reference, here is a 1list of the nasal verbs you already

Meanin

tyeke along'

!doi

leave'
1ie down, go to bed'

'do' (questions only)

've going'
'sit, be sitting'
"1je, be lying'

"use, wear'

I-form

amni kte

. »
echam

ibl&mni kte
imlke

t8khamu
me kte
maké

muké

we~form

kéys pl kte

echd®yk?y pi
(echk?y pi)

wiyaye pi kte
ykfyygka pi

tékha?yk?y pi
(tékhyk?y pi)

wé pi kte
Wwika pi
wEpéya pit

w?g i

1 mhe we-form Whka pi is not used. For 'we are lying dowvn' the Lakh&tas

say ylipiys pi, which is the we form of another verb, Hp&yA. This verb

also means 'be lying down'.
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9GD3. Integration drill. Your teacher will glve you & Lakh8ta nasal
verb and an English pronoun. Give the LakhSta verb form which comblnes
the meanings of the verb stem and the pronoun.
Model
Teacher: y& kte. I.

Student: mi kte.

1. Y& kte, I. 6. iyfka, I. 11. ygkk, she.

2. fyA kte, you plural. T. ygk, they. 12, echd?y, they.

3. t8kha?y, ve. 8. 7@, you and I. 13. , We.

k. 7§, you. 9. yykf, you. 1k. yA& kte, we.

‘5.  iydyA kte, he. 10. yf& kte, they. 15. wiyyga, you plural.

9GDL4. Trapslation drill. Your teacher will give you a verbal expression

in either English or Lakhéta. Give the correct equivalent in the other
language. Practice until forms can be produced without hesitation in
either language.
Model
Teacher: yk?{ pi

Student: 'we use; we wear'

1. yk?§ pi. 6. echik?y. 11. you are lying down
2., you will take along 7. muké. 12. he will leave.

3. ech{ pi. 8. they are sitting. 13. mnf kte

4. i18ni kte. 9. ykiyyka pi. 1k. I use

5. wimuga 10. tékhamu. 15, We are on our way

there
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9G2. Coming and Going. As you have probably guessed from sentences

you have already learned, Lsekhtta has several different verbs which are
translated by English 'come' and 'go'. Even though they do not always
match these ﬁer‘bs very closely, they are used in precise and consistent
ways. In this lesson we will begin learning how to use the many Lakhbta
verts of motion.

Every LakhbOta verb of motion has direction as one of its main
neanings. In all cases, the verb refers either to dlrection toward the
speaker or away from the spesker. This is also true of many (but not all)
of the English verbs of motion, come and go, for example. In addition
to direction, LakhSta verbs may also include in their meaning the stage
of completion of the process of motion. There are three stages:

starting, continuing, and ending.

In order to use a Lakhota verb of motion correctly, you must
decide whether only the direction of Ithe motion i8 important, or
whether the state of completion of the motion is also important.

If only the direction is important, the Lakhdta speaker uses
i when the motion is toward himself, yA when the motion is away from
himself. U can thus be translated as 'come', yA as 'go'. Here are
some examples where only the direction of the motion is of interest
to the spesaker:

HE{heni ki ya®i kta he? 'Are you coming tomorrow?'

Tokhiya n{ kta het 'Where are you going to go?’

Htdlehg Robert Mnilfizahe Othiwahe ektd yé.

—

'Robert went to Rapid City yesterday.'
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If the stage of completion of the action of motion is important, the
Lakhdta spesker must choose a verb which indicates both the direction and

the stage of completion of the motion. Here is a chart which shows the

basic Lakhdta verbs of motion according to these two kinds of meaning:

Stage of Completion

arriving on the way departing
here (coming) he q hiyt
there (going) ;4 yA iyayA

Notice that both G and yA are used agaln, this time to indicate
motion which is already underway. Notice further that the departing
verb is bullt from the arriving verb and the on the way verb in both
cases. YA is reduplicated in the compound verb. (For the meaning of
"reduplication” see 10G2.)

Read through the following Lekhdta sentences, concentrating on
understanding the stage of completion which each verb indicates. Notice
how the English translation seldom indicates the meaning with precision.
Tn 211 of these cases the English speaker must depend on the context of

+he sentence to make the stage of completion of the motion clear.

H{hani hé hi. 'He came this morning.'
Wshi kistd. 'Here I am.’
Denver ekta yé. 'He's going to Denver.' (He is

still on his way.)

Tokhiya iyéya pi he? '"Where are they? (Where @id they
set out fort)

Téhg Denver etghg yahiyu he? 'When 4id you leave Denvert' (When
did you leave Denver to come here?)
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TOhg Denver etfhg ildla he? 'When did you leave Denver?'
(When did you leave Denver for there?)
Toh§l letfhg 1l8ni kta he? 'When will you leave here?'
Hghépi ki ya?{ kta he? '"Will you get there tonight?'
Hiyt pi yo!- gkiyaya pi kte. 'Come on, let's go!!

You should understand now why the English question 'Are you coming?!

can mean at least three things in Lakhdta:

Yahi kta he? 'Will you arrive heret'
Ya?h he? 'Are you on your way here?'!
Yahiyu kta he? 'Will you leave for here%'

Similarly, 'Are you going?' can mean at least three things:

Ya®i kta he? 'Will you arrive there?!
14 he? 'Are you on your way there?'
Iléni kta he? 'Will you set out for there?'

9G2.1. The conjugational patterns of these verbs are largely regular.
For hi, @, hiyfi, and 1, revievw the conjugation of regular active verbs
(761). For the conjugation of iyAyA and yA, review the conjugation of
y- stem and nasal verbs (9G1).
9G2.2. Another Lekh8ta verb which is like these six verbs is hiyéyA.
This verd i1s formed from hf 'to arrive here' and iyfyA 'to set out from here'.
The meaning of h_iy_ﬁ.uk_ is 'to pass by, to go from orne place to another place,
passing through here without stopping'.

Some speskers of LakhGta conjugate this verb wehiyaye, yahfyaye, while
others say wahiblable, yahflale. People who say weh{blsble are thinking of
the word as a compound of two separate elements. People who say wshiyaye

are thinking of it as a single verb. Imitiate your own teacher's usage.
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9GD5. Translation Drill.

Look at this diagram.

/_’ TN
I N <_/

Ray and Mary are still; Paul and Agnes are moving.

Imagine that you are Mary, and translate the following into Lakhéta:
1. Paul is coming.
Paul hasn't come.
. Paul isn't going.

2
3
4. Agnes went to Ray's. (Note: use Ray thi.)
5. Agnes will get to Ray's.

6

. Agnes is going to Ray's.

Now imagine that you are Paul, and translate the following:
| T. I'm going to Mary's

8. I'1l reach Mary's

9. I'm coming from Ray's

10. I left Ray's.
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and that of most other active verbs.

9-19

There i1s one major difference in the conjJugation of these wverbs

These verbs, and most other verbs

wvhose meaning includes motion, have their collective plural formed by

the affix a- instead of wicha-.

Collective Plural

ahiyu
a?t
ahi

éyaye

énazi

(group)

'they left for here'
they are coming here'
"they arrived here!
they left here'

'they are going there'
‘they arrived there'
'they passed by'
'they sat down'

'they lay down, they went
to bed!

they stood up, they went
up to'

Look at the following chart:

Distributive Plural
(individuals)

hiyt pi 'they left for here!
2 pi 'they are coming here'
hi pi 'they arrived here!
iyaya pi  'they left here'

y& pi "they are going there!'
ipi 'they arrived there'
hiyéya pl ‘'they passed by'
iyotaka pi ‘'they sat down'

iy{ka pi ‘they lay down, they
went to bed!

infzi pi 'they stood up, they went
up to!

Notice that with iy&yA, IyotskA, ingzj, and iy{kA, the collective

plural affix and the initial 1 of the verb have been merged to e. Notice

also that the collective plural Bye 'they are on their way there' is

pronounced the same way as fye 'he took it along' and (thgka) &ye 'he got

(big)'.

In actual use, the collective and distributive plurals of motion

verbs are fregquently interchanged.

sentences.,

That 1s, either one is correct in many

The meaning is different, nevertheless, and you must learn

to think of plurals as elther collective or distributive.
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9GD6 . Substitution Drill.

Your teacher will give you a sentence containing a distributive or

a collective plural form of a verb of motion.

the supplied plural form with the other form.

1z2.
13.

1k,

Model

Teacher: Mnikh&rg.;n ki Ogléla Thipi ektd I pi.

Student: Maikhéwgzu ki Ogléla Thipi ektd a?f.

Mnikh8wazu k{ Ogléle Thfpi ektd £ pi.
WaSfCu ki lend wachfpi ekt éyeyj kte.

Wichésa ki k8khiya y& pi.

Atéwayj na in8waye ki Denver et§ hiyG pi.

H7okhd ki wachipi &1 ahf kte.

Wiye et§ a?d kte.

Wekhgyeza ki nahghci fyfke pi sni.
Byotaki na wakhdlyapi yatk§ pi.
Lakhdta ey& hiy&ysa pi.

Téhg Mni 1fizehe Oth{wahe ektd iyéya pl
Denver é1 hfhgni hi pi.

New York ekté &ye.

Wach! pi ki in8z{ pi.

Téha iygka pi he?

he?

Repeat the sentence, replacing
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9GD7. Substitution Drill. Your teacher will give you a sentence con-
taining a motion verb. Repeat the sentence, reversing the direction of
the motion. 1In some cases you will have to change adverbs and post-
positions also.
Model
Teacher: Thyw{, mnf{ kte sni.

Student: Thyw{, wa’d kte sni.

1. Thyw{, mof kte sni.
2. Sichdgh wez{ iyéyi kta he?
3. Thykdsilavaye ki nahghci y& sni he?
4. Thahdsi, tdhg ildla he?
5. Leksf, tuwé @ kte sni he?
6. Thoz§, t6hg Denver etf yahfyu he?
T. Mis{, toh§l wki pi kta he?
8. Joe wachfpi ekti y&. ’
9. Mnikhéwazu eyd shf.
10. H{hgni ki Nebraska ekt& yahfyu kta he?
11. Htdleha wahf yeld.
12, Hghépi f pi séce.
13. Téh% oyéte ki éyaya he?
14. Fkté%ophaya ki Lakhbta wazi hi kte.

15. UYef, hfhani ki ya?@ kta he?
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9GD8.  Substitution Drill. Your teacher will give you a sentence with
either a starting or an arriving verb. Reverse the aspect: change "start"
to "arrive" or "arrive" to "start", keeping the direction of the action
constant.
Model
Teacher: Ray nah§hcl iyéye sni.

Student: Ray nahfhci £ sni.

1. Ray na.hé.il'c':i iyéye sni.

2. Manf,toh§l Mary hf kta he?
3. Apéhg £ pi.
4. Thgké, t6hg Denver etfhg yahiyu he?
5. Mnilfizahe Oth{wshe etéhg yshfyu pi kta he?
6. H{ngni ki hf pi kte.
7. Lek3f, t8hg Nebraska ekté ya?{ he?
8. Lakh6ta ki ehfni éya.ye.'
9. Até, h{hgni ki iblémni kte.

10. Chyksf, toh§l yahfyu kta he?

11. Hghépl pkf pi.

12. Oyfte ki nah§hci ahf sni.

SUMMARY
1., y-verbs have bl and 1 in the 'T' and 'you ' forms. Nasal-verbs
have m (or mn) and n in the same forms. Some verbs have & mixture
of y- and nasal conjugation.

5. There are six common verbs which mean 'oome' and 'go'.
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Memorize the following dialogue so well that you can recite either

Rey's lines or Mary's lines without locking at the page.

Ra.y:. Hiu Mary! Wahi yeld.
Mary: Wasté kist6. Thimé hiyl nith8. TOhg Denver et§ yshiyu pi he?
Ray: Hihgni. Wfchokgyghiy&ye wah&hgl Scotts Bluff &1 yh{ pi.
Mary: Bill na Agnes nak{ hi pi Sni he? TSkhiya iyfya pi he?
Pay: Eh&kela._ﬁ pi kte. Mas?8phiye €1 iy&ya pi. Woyute etd
a?i pi chi pi.
Mary: Tékeuni a?h pi Sni éyaS, t6kha Sni. Mas®Sphiye &1 théhg
pi sni ki wasté.
Ray: H§. Toh#l wachfpi ektd ykiyeya pi kta he?
Mary: Ech{ni. Joe ehfni iy&ya cha wanf { séce.
Translation
Ray: Hello, Mary! Here I am, (Literally "I have come.")
Mary: Good. Come inside. When did you leave Denver?
Ray: This morning. We reached Scotts Bluff about noon.
Mary: Didn't Bill and Agnes come? Where are they? (Literally

"Where did they got")

Ray: They 're coming later. They went to the store. They wanted

to bring some groceries.

Mary: They shouldn't bring anything, but it doesn't matter.

better not stay at the store too long.

Ray: Yes. What time do we have to leave for the dance?

Mary: Pretty soon. dJoe already left, he's probably there by now.
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TRANSLATION EXERCISE

pranslate the following sentences to Lakhbta:

[o WS

10.

11.

12.

13.

1k,

15.

16.

Niece, what did Mary do? She worked.

Daughter, where have the men gone? They probably went to town.

My friend is not well today - his leg hurts.

Grandehild, why is your brother still lying there? BHe should

go to work.

T saw Bob yesterday at Paul's house. He took (a2L) some

groceries over there.

Cousin, have you seen Paul's father? My father is looking for him.
Nephew, are you in school? Yes, I attend school in Colorado.
Leave my younger brother alone! He is sick and (so) he can't work.
Did you see my son today? BRo, he vent to Rapid City.

They have probably resched the Cheyenne River Reservation.

Uncle, I haven't seen you for a vhile. Come inside the house.

Sit down!

When will they (group) leave the Standing Rock reservation
(H{kpaphays Thipi) for here?

Did your cousin count the money? Yes, he has 25 dollars.

They (group) will get here tomorrow about noon. They left for here
yesterday.

Grandma, where is my older sister sitting? She is sitting over
there beside the stove.

The people were standing along the road, did you see them
(wgwi'é'halaka he)?



atkikun

ayiists

echi
ehidkela
etghg, etd
ha

hiyayA

inEEi

{ska

{yotakA

kich{

mni kte

9-25

Lesson 9
VOCABULARY

'his, her father' This word is also used for one's father's
brothers: 'his, her paternal uncle’.

'to leave alone' ablfista 'I left (him) alone,’ ykéyusty pi
'we left (him) alone; he left us alone, they left us salone'

'to bring' awd’u 'I brought him, it,' yka?u pi ‘'we brought
him, it, he brought us, they brought us'

'to do' echdmu 'I did (it),' echd?yk?y pi, echik®y pi
‘we did (it)’ This_word is used vhen an activity is
mentioned: wiwasi echa’?y 'to work’'.

'to do' Same as echd’y

'later, later on'

'from'

Enclitic which indicates that an activity or state is
continuous throughout a period.

'to pass by without stopping' wah{yaye, wahfvlable 'I
passed by,' yhfyaya pi 'we passed by'

*to arrive at a place away from here, to arrive there'
wa?{ 'I arrived there,' yk{ pi 'we arrived there'

'to stand up; to go up to and stop indwaz{ 'I stood up,'
wkinaz{ pi ‘ve stood up'

{sks is a sentence-launching word which LakhStas use vhile
they are thinking of vhat they will say. The first vowel
is usually drawn out: f{.....ska. Women use {ska more than
men, who usually say {.... instead. The nearest English
equivalent is 'we...ll' or 'uh....’.

'to sit down' {blotake 'I sat down,' {kiyotaka pi,
yk{yotaka pi ‘'we sat down'

‘with, together with' This word is used when speaking of
two persons or things. A different word, 8b, is used when
more than two persons or things are together.

'you are going' This is a form of the verd yA.

'I will go' This is a form of the verd y&.
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naki

niii

thah§si, thghgsi

theh§SiyA, theh§siyA

thf

thimd
thoz§

thozgyA

tSkha sni

tékha?y, tokhy

wgblike
wahéhal
wqléka

wayawa

v{chokgyghiyéye
wichokaya
hiyayA

wiyuga

'also'
'to be standing' nawdzj 'I am standing,' na”§zi pi
'we are standing'

‘male cousin of a man' This is a term of address.

'to have as male cousin (male Reference}' _
thah§sivaye 'I have him as male cousin,' thah§si’ywg pi
‘we have him as male cousin, he has us as male cousins,
they have us as male cousins’

'house' Lakh8tas use this word for ‘house’ as
frequently as they use thipi,

'ingide, inside the house'
'niece of a woman' This is a term of address.

'to_have as niece’ thozévaye 'I have her es niece,’
thoz§?yye pi 'we have her as niece, she has us as
nieces, they have us as nieces'

'j+ doesn't matter; that's all right'

'to do' (tékha’y also means 'to misplace'.) toékhamu
'1 did,' t3kha’yk?y pi, tékhyk?y pi ‘'we did' tdkha’y
must have an object. When no specific object is men-
tioned, the T-word téku is used: Téku tokhanu he?
'"What are you doing?'

'1 saw him, it' See woyRkA.

'at sbout that time, about then'

See way§kA.

'to read things; to attend school'
things, I attend school,’ va?{Qyava pi
we attend school’

'you sav him, it'
wablawva 'I read
‘ve read things,
'noon’

'mﬂw,mdﬁm,mwﬂminmeﬁw

'to pass by'

'to ask someone something' wimga
wi?yyygs pi 'we asked him something'

'I asked him something,'



wbwasi echi?y

wowasi
eché?y, echil

wbyute

-~

yukA
¢
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'to do work, to work' wéwasi echému 'I work'
wbwasi echfk?y pi 'we work'. In rapid speech
these words are run together to wéwaschi.
‘work'

'to do!

'food, groceries'

'to be lying down' muké 'I was lying down'

'to use' m 'I use it' yk?§ pi 'we use it'
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Unit I

Lesson 10
10CD1 . Memorize the following conversations and the additional vocabulary:

I. 1. Cnfks, tékuwe thiyépe na ozizgglepi ki yugéep hq he?

'Daughter, why are the doors and windows open?
2. Icéh{ thinmf Siclmna cha hé y.
'Because it smelle bad in the house, that's why.!

II. 1. Wakh§yeZa ki thggthfka &ya pi lah! Ifglils wita pi!
"The children sre sure getting big. They're eating an
awful 1ot.'

2. Ech§ni sité pi kta cha hé y.
'That 's because they'll soon be teenagers.'

III. 1. OSideca s?a laii! Ichmnapi ecé echy!

'Such awful weather we're having. All it does is snow!'

2. Ich{ Igtﬁwiahﬁyaz%piw{ cha hé y. Echfni akhé owAstecak{ kta
nachéce.
'"That 's because it's March. It'll probably soon be good

weather again.’

Additionsl Vocabulary

hghépivi "moon !

oz§zg "ight'

wi 'sun, celestial luminary'

yugé 'to open with the hand' blug§ 'I opened it by

hand', ywigg pi 'we opened it by hand’

782§ 'glass' Also: ‘bottle, glass jar'
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1061, The T-word tfkuwe. Tékuwe 'why?' differs from most other T-words
in that it is most closely related to the comment in the reply. The
same is also true of English: 'Why are you laughing?' 'I am laughing
because I read something funny.' A tékuwe question thus requires a reply
vhich is either the comment part of a sentence, or & whole sentence.
Tékuwe is used only in questions. It is the first word of the
question, or else it comes Just before the verb:
Takuwe wakh§yeZa ki chéya pi he?
Wakhfyeza ki tfkuwe chéya pi he?
When giving a reason for something, Lakhdts speakers often end their
statement with the expression che hé y 'and so that (is) the reason'. We

have g8lresdy sSeen three examples of this expression:

IGh{ thimé SicAmma cha hé y. 'Because it smells bad in the house,
that's why.'
EChfni sité pi kta cha hé y.  'That's because they'll soon be

teenagers.'

{c‘:’h{ IStéwichdyazgpivl 'That 's because it's March.'
cha hé y.

The expression cha hé y is usually used in reply to a tékuwe
question, especially when the reply is short, but it can be omitted.

If an A-word comes directly before cha hé u it has a:

Echgni si{té pi kta cha hé y.
'"That's because they'll soon be teenagers.'

Although you will probably remember cha hé y most easily by learning
that it means 'that's why', you should realize that this phrase ie the
most conmon Lakhota equivalent for 'because'. The difficulty is that +in
English, 'because' comes at the beginning of the reply, while cha hé y
comee at the end.
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10GD1. Cued Question and Answer Drill. Your teacher will ask you a
tékuwe question, then give you some words to use in your reply. Make
a correct reply using these words. Do not forget che h€ y. The tape
will give you only one of several possible replies.
Model
Teacher: Thakdza, tékuwe hé iydcu he? chf

Student: Ich{ h& wach{ cha hé y.

1. Thak8za, tékuwe hé iyicu he? ch{

2. Thakd, tékuwe yachéya he? syhpiia, nat?A

3. Knhold, tékuwe mmisn{ latk§ he? okhétA

4. Lek3f, tdkuwe thah§Sivaye ki wayéwa Sni he? waydwa awdStelakA Sni
5. Thykdsile, t8kuwe wachf pi Sni he? h7okhé, hf pi sni

6. Thgksf, tékuwe wowasi echénu Sni he? okhétA

7. Ch{ks, tdkuwe oz§zgglepi ki 1lugd he? thimd, sicimna

8. Thoz§, thkuwe wakhdlyapi Shiniys latké he? wakhélyapi yatk.é, awdstelakA
9. Thangsi, tékuwe w{yg ki bé chéya he? atkfiku, £7A
10. Até, tdkuwe mahpfyaya he? magfzu ktA
11. Thibld, tdkuwe wbwasi echf 1& sni he? khfizA
12. Mis{, t&kuwe infikka he? hGstakA
13. OChiyé, tdkuwe 1{la wanftukha he? gpéhg, 1fla wéwasi ech&®y
1h. Chyksf, tékuwe wakhyeza ki Skéita pi sni he? ichma

15. Thoské, tékuwe Syhpdla ki thakthike &ya pl he? 1fglila wéta pi
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10G2. Reduplication. Examine these Lakhdta words which you have already

learned:
wvastéste tgood '
P?op?8la 'Foggy '
mehp{yaya 'it is cloudy'
mnis*és?e 'it is sprinkling'
oz§zaglepi 'window'
yuééég 'open'
thagthika 'vig’
1{glila ‘very, very (much)’

Each of these words contains two identical or nearly identical syllables
next to each other (wastéste; thagthdka). This copy or repetitdon of one
syllable next to jtself is a prominent characteristic of Lakhéta. This
process is called reduplication.

In theory, any Lakhdta word may be reduplicated. In fact, reduplication
is widely used in Lakhdta to invent new words and to add expressiveness
to everyday speech.

Reduplication of an ordinarily unreduplicated word usually has one
of three meanings:

1. Plurality is stressed.

Waskiiyeda ki wastéste. '"The candies are good.'

Hé phenf ki zizf. 'He is blond.' (Literally: his hairs
) are blond).

Takliku luhd he? 'What all do you have?’

Ténana icd. 'He took several.'

This is, in fact, the only vay the plurality of inanimate things
can be indicated without using mumbers or a word with plural meaning,

such as many or several.
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2. Distribution through space and/or repetition is indicated:

Hélhel &gnaka pi. 'They put them here and there.'
Hend nlimnupa ahf. '"They came in pairs.’'

Icticu shfyaye. 'He went around picking things up.'
MniS*8s%e 'Tt is sprinkling.'

Aglyapi ki waksdksa. 'She sliced the bread up.'

3. More intensity (or less intensity) thew that indicateéd by the
unreduplicated word:

Henéd chéyaya pi. "They cried a little bit.®
18le & ¢ha u wbwa pi. "This right here is what people write with.'
Liglila wbta pi. *They 're eating an awful lot.'

Reduplication can also have other meanings which a.re.difficult

to categorize. ©Study the following exsmples:

Woglaglaka pi. "They are chitty-chatting.' (notice

- the English reduplication!)
woglakA 'to converse.'

Hé wachichi ngz§. 'He is Jumping up_and down to keep

warm. '

wach{ 'to dance.'

Thithi pi 1la ke. "They live just any old way.'
thi 'to dwell.'!

Wiveve iyéchel {i wach{ yo. '"Pry tc hehave like a respectable woman!'
wivs 'woman . '

Hé lakhdlkhota. 'He has adopted Indian ways.'

{said of a non-Indian

lak._hﬁta. tThdian.'
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Reduplication presents some difficulties in form as well as in
meaning. It is usually not possible to predicet which syllable will be

copied; this can be shown by three examples of reduplicated numbers:

yamnimni 'three by three'
tdbtopa Tfour by four'
napc{yyayyka 'nine by nine'

Reduplication is at the end in 'three', at the beginning in 'four',
and in the middle in 'nine’.

Two of these examples show another kind of change which occurs
regularly vhen Lakhdta words are reduplicated. Notice that when t_6_13_§._
and napciyyka are reduplicated, the last sounds of their roots-- p and k --
are replaced by b and g. All roots which end in p, t, and k have these
sounds replaced with another sound: P by b or m, t by 1, k by & Look

at these examples:

tépa 'four’ tébtopa 'four by four'

niipa ‘two' nimnupa 'two by two'

khdtA  'hot' khalkhatA 'hot over and over'
thika ‘big' thq.g_théka 'big (inanimate plurel)’

Roots whiceh end in §_ usually have §_ revlaced by g in reduplication:
£4cA  'bad' sigsicA 'bad (inanimate plural)’
Roots which end in z, z, or g have these sounds replaced by S, £,

and f respectively:

yaz§ 'hurt' yasyazg ‘hurt here and there’
khizA  'sick’ khugkh{zZA tsick over and over'

>

kégA ‘make' kﬁy_kaEA 'meke over end over'
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In some cases sounds are inserted in the reduplicated word which do

not abpear in the unreduplicated word:

wpzi ‘one’ wazigzi ‘one by one'
1{la 'very' 1{g1ila ‘very, very much'

Some reduplicated words do not have a corresponding unreduplicated
word. An example of this is olfiluta 'be sultry'.
When A-words are reduplicated at the end, the final vowel no longer

changes in any of the exvected places:

unreduplicated reduplicated
h§ske ki hiskaska ki
hiska pi .- nh@skaska pi
hiski kte héskasks kte

If the reduplication is not at the end, the A-word has { in the

expected places, but & everyvwhere else:

unreduplicated reduplicated
sfce ki sigsfca ki
sice pi sigsica pi
sfci kte sigsfef pi

From the foregoing description, you can see that reduplication is not
any easy matter for the non-native. Many general patterms exist for both
the form and the meaning of reduplicated words, but individual cases are
difficult to predict.

Given these difficulties, it is best to memoriae reduplieated words
as you encownter them, and to restrict your use of these words to those
contexts in which you learned them. At the time you leam a reduplicated
word, find out aleo whether an wunreduplicated equivalent existe, and what its
meaning ie. With time and ezperience you will begin to dsvelop a feeling for
reduplication vhich will permit you to use it creatively--as the Lakhbtas do.
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1062.1 One place where you can not avoid using reduplication is in
sentences vhere the verb is stative and the topic is ipanimate. Since
only animate plural topics have verbs with pi, inanimate plural topics
are identified as plural by redupl:l.catio'n of the verb.

Here is a list of the stative verbs you know vhich can be redupli-
cated and used with an inanimate reference. Learn the redupliceted forms,
and practice giving them in response to the wnredupliceted forms. Waich

the position of etress on reduplicated forms!

Plain Reduplicated Meaning
¢ik*ala digcikrala nittle
cistila cist{stila "tiny’
hiskA hiskaska *tall; long'
kh&tA khalkhatA *hot *
sapA sabs@phA "black!
ska skaska 'white'
skayA skuskiiyA 'sweet'
sni sofsni, snisni 1 *eold’
3icA sigsica "bad*
thika thpethika *big'
wasté vastéste 'good’
yazd yasyazg? ‘hurt'
&4 yuggie ‘open’
z{ zizg ‘yellow!
z$ z1zf *blond’

1. snlsni means 'rather cold'; snisn{ means 'plurai cold things'

2. When yaz§ is reduplicated, it is usually oy@syaza 'to hurt inside’.
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10G6p2, Transformation Drill. Your teacher will give you a sentence

containing an unreduplicsated stative verb. Pluralize the sentence by
reduplicating the verb.
Model
Teacher: Waskfiyeda ki wasté sni.

Student: Waskfyeda ki wastéste sni.

1. Waskfyeda ki wasté sni. 8. Woéwapi ki sfca he?

2. O0Z4Zeglepi ki yugd he? 9. IR?é ki cfstila sni.

3. Chgtékgygkepi ki thika. 10. Wakhélyapi ki khfte sSni.
4.  Oché&thi ki sépe. 11. Thipi ki ski.

5. Oth{wahe ki th§ka sni. 12. Waglotapi ki cfk?ala he?
6. Ch& ki bgske. 13. ThiySpa ki 21.

7. Kaphbpapi ki sni. 1k. Kh§ta ki skfiye yeld.

10GD3, Transformation Drill. Your teacher will give you & sentence
containing either a reduplicated or an mz_'eduplicated verb. Change each
sentence from singular to plural or plural to singular my meking changes
in the reduplication, if this is possible.
Model
Teacher: Wowapli ki 21 he?

Student: Wéwapi ki zizi he?

1. Oyfke ki zf he? 8. Thiybpa ki yugdze sni.

2. Khita ki skfiye sni. 9. Chekl ki sfce yeld.

3. Apdtu ki olfluta. 10. AgGyapisk@yela ki ské.
4. TIyéchikiygke ki sabsépa. 11. Zgz§ ki thagthfka sni..

5. Thipi ki cfk?ala he? 12. Ch§ ki 18 1f1a h§ske yelS.
6. Oz§zaglepi ki cistila. 13. Wéwapl ki lend wastéste.
7. Wakhalyapi ki khéta he? 1%, Kaphbpapi ki snf he?
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1002.2. Reduplicated verbal forms are also used with animate reference.
The function of reduplication in such ceses is complex. In some cases the

meaning is slightly different: khiizapi 'they are sick’, khiiskhuza pi "they

are sic:ly'. In other cases, plain and reduplicated forms mean the same

thing: WakhfyeZs ki Sfk'ala pi, WakhfyeZa ki igc{k®sals pi 'The children

are small.’' In still other cases you must reduplicate--that is, the
plain form is not correct, even though pluralized by pi: Sikavakhd ki
sabsipa pi. 'The horses are black.' Tt is possible that in this case
the hair of the horse is what the speaker has in mirnd.

Something similar is seen in the sentence H{ ki y@syazg pi. 'Their
teeth hurt'. Reduplication pluralizes ﬁ, the grammatical subject of the
sentence, while pi pluralizes the logical subject, the people whose teeth
are hurting.

In general, you must use reduplication to indicate that the inanimate
topic of a stative verd is plural. You may use reduplication elsewhere,
with a variety of meanings. The special meanings of reduplication must

be learned along with the basic meaning of the unreduplicated forms.

10G2.3. Reduplicated Rumbers. Numbers may also be reduplicated, as you

know from some of the examples given above. The usual meaning of a re-
duplicated number is '--- by --=, --- at a time'. For example, ndmnupa
means 'two by two, two at a time, in pairs'. Here are the reduplicated

forms of the numbers one through ten. Learn these forms.

Plain Reduplicated
wezi vaz{gzi
niipa nimnupa

yamni yémnimni
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Plain Reduplicated
tépa tdbtopa
zaptg zaptgpte
Sélkpe Skpekpe
Sakéwi Sakéwiwi
Sagldgs ' Saglbgloge
napc{yyksa napciypayyka
wikcéma wikcémnemna

106D% Cued Expansion Drill. Your teacher will give you a Lakhbta

gsentence snd & number. Insert the reduplicated form of the number into
the sentence, and translate your sentence to English.
Model
Teacher: HokS{la ki hiy&ya pi. wikcéma
Student: Hoks{la ki wikcémamne hiyfya pi.
*The boys passed by in groups of ten.'
1. HokS1la ki hiyéya pi. wikcéma
2. Oyfte ki iyéwichaya pi. z8ptg
3. H{kavakh§ ki kékhiya pz{ pi. nfpa
4, H7okhd ki ahf. tpa
5. LakhSta ki h&l wachi pi. Sakdwi
6. Wich{cala ki wayéwa pi. yémmi
7. Robert agfyapiskfyela ki ich. wgz{
8. Wakhfyeza ki Skdta pi. mnapc{yypka
9. Bka ki 18 Syhphla Shiniyg wichéyuhs s?a. Saglbge

10. Mnipfga ©Ghiniys oph&?ythy pi. Stkpe
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10G3. The enclitic hA and the impersonal verb nachécA. Two recent

dlalogues which you have learned contein examples of the enclitic héd:

Nehghci nukd hg he? "Are you still lying there?’
Takuve thiypa na ozfzgglepl ki 'Why are the doors and windows
yugégg hg he? open?’

This enclitic emphasizes that the action referred to extends through a
period of time. In the sbsence of any indication to the contrary,
statements with hA are understood as going on at the presemnt time.

Since h4 is an A-word, it can also be confused with the question
enclitié in some instances when it has the form he. Only the context will

tell you in such instances whether he means guestion or continuing sction.

The correct position of hA in the sentence is before pi. A-words
have g before hA.

Bere are some additional examples which illustrate the difference in
meaning between sentences which contain h4 and those which do not:

Mary th ektd téku tékhanu hg he? vs Mary thf ektd téku tOkhanu he?

'"What were you doing at Mary's?' 'What did you do at Mary's?'
Wowasi ech{i hg pl kte. vs Wéwasi echii pi kte.
'"They will be working.' "They will work.'

The impersonal verb nachécA means about the same as the enclitic séch,
and the two can generally be interchanged. (An impersonal verb 1s a verd
used only in a third person form, and always without a topic: ) nachécA is
used as if it were an enclitic, and we include it on the enclitic chart

here. A-words have & before nach&cA.



10G3.1 Here is a copy of the enclitic chart with the new enclitics

added. Note the position of hA and nachécA.

ktA

yo, Yye

vo, we

yethd, nithd

ye, na

héci

séca yeld, kistd
nachéch

1&hcA he

lahcakA | 1lah
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10GDS. Integration Drill. Add hi to each of the following sentences

Do not forget to change A to the correct vowel. Translate your sentence

to English.

oo = v oW

10.
11.
12.
13.
1k,

15.

Model
Teacher: Leksf, hoksfla ki tukt&l ygké pi he?
Student: Lek3f, hoksfla ki tuktél ygké hg pi he?

'Uncle, where are the boys sitting?’

Lek3{, hoksfla ki tuktél ygkd pi he?
S{ke ki chgkl aglégla k?&.

Wiye ki k&l .wc’:twa.gi ech pi.

Ing, tékuwe wakhfyeza ki chéya he?
Thakd, magézu he?

Knysf, hf ki 1fla omfyasyazg.
Thoskd, tuwé wéwasl ech{ he?
LakhSta ki tukt&l wachf pi kta he?
Cnuwé, tuktél bébela ki ypkd he?
Wich{cala ki way&wa pi.

Wich#Sa ki mizaskd ki yavd.
Wakhfyezs ki waskfyeca wg icfi.
Até, wichésa ki 18 Smakiye.
Indwaye ki Nebraska ektd thi.

Thyw{, thehSivaye ki G he?
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SUMMARY

1. Takuwe is a T-word meaning 'why?' Statements in reply to
takuwe which give s reason usually contain the expression cha hé B
2. Reduplication is a widespread process in Lakhéta., It usually

expresses plurality, distribution or repetition, or intensity. Due to

its varied uses, reduplication is difficult for forelgn speakers, and
it should be approached with care.

3. The enclitic hA indicates an action which is continuous through
a period of time. It precedes pl in a series of enclitics. The im-
personal verb nachécA means 'probably'. It is used like the enclitic

sécA.
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SEMANTICS

1081. Lakhéta Weather Concepts and Terms.

An area of experience shared by all, but cut up differently in
different languages, 1s the weather. People are always affected by the
weather, and always talk about it.

In Lakhéta, most weather words are stative verbs. See the list at
the end of this section.

Bad or unpleasant weather in Lakhéta is called osfceca; the opposite,
'good weather', is owfistecakA. The latter term may also refer to other
good things, such as a good place to camp; the former i3 exclusively 'bad
weather'.

Tneluded under owAstecakA are masté 'sunshine' (mastéste 'it's sunny'),

mahpfys thé 'blue sky', and okdluze ‘breeze’. (The sun itself is called wi,
and mafipfya can also mean 'cloud'.) A day can be described as wasté, and a
day can also be characterized as t_g[é i# the weather is pleasant.

Words for unpleasant weather phenomena were among those you learned
early. Osnf 'cold' and olfiluta 'sultry' were two of them. If it is hot
but not humld, you say okhite instead of olfluta. For extreme cold,
instead of 1f1la osnf, LekhSta speskers say osnf{SicA.

Tn the summer, osfceca can include magézu 'rain' and thaté 'wind'.
MagZizu can be mnisS?887e 'sprinkling', or mniwbzq 'drizzling'. These words
are descriptive compounds starting with mni ‘vater’. S7e3?& means
‘dripping', and w‘_ig. describes something like a curtain or a sheet. In
addition, in the Great Plains a frequent weather phenomenon is wastt 'hail'’

(wé 'snow' and sfi 'seed').
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Sometimes, of course, rain is accompanied by ‘L‘.-’éil%: the thunder birad.
Then you say wek{ys’aglf, 'there's a thunder storm.' Iiterally this means
'The thunder birds have come home'. In addition, you deseribe lightning as
‘wak{yatywdpi‘ 'the thunder birds ere glaring'. Notice that wak{ya is
always treated as plural in Lekhdta. Besides looking, the thunder bird can
make a noise. Then the LakhStas say wak{yghoth@pi : The verd hothf{ is
used when any animal makes s noise, such as when a lion 'roars', a bird
‘eries', 'chirps', or 'sings', a cow 'lows', a wolf ‘howls', ete.

If you see a thunderstorm coming your way in the distance, you might

say wak{ya?uk{ye 'the thunder birds are coming this way'. The verbs ukfye

and aglf mean 'a group comes this way', and 'a group comes home' respectively.
These are examples of collective plursls.

That& can be gentle (okflusluze), or fierce (thaté théka). Some-
times you will feel thaté osn{ 'cold wind', but if the wind blowing is

hot, you have to say khalyd thaté or thaté na okhfite 'The wind is blowing

and it is hot.'

Sometimes you can hear the wind, in which case you say thaté ki kazd

‘the wind is whistling (howling)'; and sometimes you will hear thaté
o?{yoksice 'There's a lonely ‘wind' when the weather is quite dreary.

Another wind phenomenbn, the whirlwind or dust devil, is called
wamnfyomni. Lakhétas often say this is a spirit. A much more severe
phenomenon of the same sort, the twister 'or tornado, is called thatfylimg,
literally, 'twisting wind'.
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The worst kind of summer storm of all, however, & hurricane-~like
o xture of strong wind and heavy rain, is called mni?fwoblu, ‘water
blizzard'. Woblf describes anything that swirls or tumbles: sand,
snow, tumbleweeds, etc.; mi?fwoblu therefore means ‘water which swirls'.

In the winter, the most characteristic weather phenomenon is icémna,
't snows'. Afterwards, snow on the ground is called wi. If the snow (wé)
ig dry and blows around, we have wa?fwoblu, a 'ground blizzerd'. If this
happens when the snow is wet, we have wa?{woslohg, & 'blizzard' {snow
which crawls).

These words are only part of the LakhGta weather vocabulary, but if

you lesrn them, you will be able to talk in Lakhfta about most weather.

10S2. Here is an alphabetical 1list of the words we have just dlscussed.
You should lesrn to use actively those which are starred; the others are

just for your information.

#{ cAmma 'to snow, to be snowing'

xazb 'to whistle or howl, of the wind'
*maghzu 'to rain; rain'

*mahpfya 'a cloud; the sky; to be cloudy’
mabipfya thd *blue sky'

*mahpfyays 'to be cloudy all over'

masté, mastéste 'to be sunny’

*mmis?ése 'to sprinkle (of rain); sprinkiing rain'
miwbzg 'to be drizzling; to be raining in sheets’
mni?{woblu 'heavy rainstorm, with wind; hurricane; to be

such a storm’'



okdluzA, okdlusluzA

4okhatA
*oliilute
*osn{
osnfs{cA
togfcece
*owEstecakA
o?fyoksicA
‘e
*that&, thatéte
thaté thgka
thatiyomni
*h

wak{yg
wak{yaragl{

*wak{yshothipi
*wak{yatywipi -
wak{ya®ukiye

wamnf{yomni
wasfl
wa?fwoblu

wa?{woslohg
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'breeze; draft; to be breezy'
'to be hot; heat'
'to be sultry; muggy; hot and humid; sweltering hot'
'to be cold weather'
'to be very cold weather'
'to be bad weather'
"to be good, of weather or o-f a place’
'to be lonely, to be sad (something said of the wind)'
'be well; be nice weather'
‘wind; to blow, to be windy'
'fierce wing'
ttornado; to be a tornado’
'snow; to have snowed'
'the thunder bird; thunder'

'there is a thunder storm' Literally: 'the thunder birds
have come home'

'it's thundering; the thunder birds are msking noise'
"1ightning; to flash, of lightning'

'a thunder storm is (the thunder birds sre) coming this
way'

'vhirlwind; dust devil'
hall; be hail'
tground blizzard; to be blowing, of snow'

'blizzard; wet snow and wind; to be a blizzard'
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Reading Exercise

Lakh6te Sta Bea Mfla Héska-Thamﬁkhthe €1 § pi ki owSkpamni oygke &L
4 pi. Owfkpamni oyfke &1 ¢ pi ki hend wiwakpamni €1 § pi s’a. Otfkuye
okéSpe khfdikhiyela thf pi s?a. OkéSpe ki henf " hiydspaye” ewichakiya pi.
.akhfta ki h{ themfkhe ak§l thi pi Sni. Lené oyfte kj owlkpamni &tu
na?{s oyfke ithgkal § pi. "Lakhéta kiw§Sicu" khiktépawige téna
Mfla Hfska ThamikhoShe & § pi. Othfwahe thfka echékce lengl § ri,
feskd Othfwahe ki iyédhel. "LakhSta kiwhSilu" Sta LekhSta thiygke ektd
kG pi s?a. Otékuye wggléks pi pa oskéte y k@ pi s’a. Waléhays

akné "LakhSte kiw§Sicu" ki LekhSta iyéchelya témachg { pl okfhi pi.
Translation

Most Indians living in the United States live on reservations. Those
living on reservations generally live on allotments. Groups of relatives
usually stay close together. These groups are called "thiySspaye"”.

Some Indians do not stay on thelir land. These people live at the agency
or off the reservation. BSeveral thousands of "urban Indians" live in

the Unites States. They now live here and there in large cities such

as Denver. Many "urban Indians™ often return to their reservation. They
return to see their relatives and for celebrations. At this time the

"orban Indians" can live like Indians again for a while.



akhé

echékce

étu
ewichakiya pi

eciyA

Hesxd Oth{wahe
Heskd
oth{gwahe

i

ith§kal

iyéchel

iyéchelya

kh{dikhiyela

kt

Lakhéta kiwdsicu

Lakhdta thiygke

lehdl

M{lahjsks -Thamfkhoche

nfla

héskA

thamikhoc he
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VOCABULARY TO READING EXERCISE

Tagain®
'here and there'
'right at' (right there)
"they are called'

'to call one, to name one, to say to one'’
ewikiye 'I said it to him'

'Denver'

'Rocky Mountains' literally 'white mountains'
town, city'

'some, part of them'

'outside’

"like!

'like'

'close together, near to each other'

'to come or go back to one's own home'

'urben Indian, assimilated Indian'
an Indian who has "become White".

Literally

'Reservation, Indian agency'
'now; thus far'

'The United States'
'knife'

'1ong (also 'tall')}’

this /her land, country'’

This name refers to the ceremonial ssbres which United States

army officers wore during the 18th and 19th centuries.

Americans

were called "Long Knives" by most of the Indians in eastern North

America.

The British, on the other hand, were called "Red Coats".
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na? fs'
okéspe
okfni
oskfite
otakuye
§tahca
6ta

owBkpamni oygke

owlkpamni
wakpémni
kpamn{
oygke
thamfkha

thiy6spaye

ténachg
wggl8kA
waléhgyy

wSwakpamni

'to be able'; owdkihi 'I am able'

teelebration, holiday'

‘relatives, relationms, kin'

"most '

tto be many'

‘reservation', literally 'distribution agency'.
OwBkpammi is also used alone in the meaning of
reservation.

‘place of distribution, agency'

'to distribute things'

tto distribute', wakplmni 'I distribute’
'agency'

'his land'

Commmity or settlement of related people, often
translsted as 'clan', though this is not true in
its strictest sense.

'for & while, for & few days'

'to see one's own' wawéglake 'I saw my own'

'at this time'

'allotment; something apportioned out or distributed.’
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TRANSLATION EXERCISE

Daughter, open those windows. It's hot in the house.
These trees are small. Those are very tall.

Tt is March, but the days are still cold.

Younger sister, why don't you go to bed? I'm not sleepy, that's why!

These bottles are very small. Where did you find them?

Grandma, why is the baby crying? Because his teeth are burting.

It must be very cloudy, I can't see the moon.

Uncle, do you want some beer? Walt now, 1'11 open the bottle.

The pups are sure getting dig, how old are they? They are three
months old. _
What all do you have? I have bread and coffee and meat and apples.
The Indians arrived for the dance in groups of two. -

That Whiteman lives like an Indiaen.

b Sl

Mom, why did‘'you buy these apples? They are terrible (use sfcA).

" We're having such awful weather. I'm going to go to Florida!

Grandms, what is that in the jar? Grandchild, those are Plums,

they‘re very sweet. Take some!
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akhé

-~

ayh

cha hé y
ecé
haghépivi

notn{

2 Ts
icamna

2 T .
jeémnapi

ich{

Lesson 19

VOCABULARY

‘again'

'to become' semaye 'I became' ykdya pi 'we became'. This
is actually the verb &yA 'to take along'. Wnen used with
object affixes and a stative verb, it means 'to becone’
whatever the stative verb refers to. It evidently means

something like 'to be taken or brought to & particular state':

khéis am@ye 'It took me to being sick, I became sick’

'and that's why'

‘only’

‘moon, night-sun'

'to utter its characteristic ery' This verb us used only
of animal noises. It is translated by a aumber of English
varbs which refer to animal eries: mew, neigh, bellow,

chirp, cackle, quack, ete. There are separate verbs, how-
ever, for the calls of dogs and dog~like animals.

*it snows'
L} z []
snovwing

'for, for because’

1stawichéyazgpivf 'March' Literally this means 'month of _sore eyes'.

_lfgiila

mahp{ya

mast€, magtéste
' nachécA
osfdeda
owistecakA
oz§ze

Faw 2
ozjzggliepl

The reference is to snow blindness. wichdyazg pi is a
collective plural.

Reduplicated form of 1fla. A notion of habitual or
repeated action is indicated wvhen 1iglila is used.

*eloud; sky; heaven'
*it is warm and sunny'

Impersonal verb which jndicates that a speaker considers
his statement probably true. It is used like an enclitic.

'to be bad weather'
'to be fair weather'
*1ight*

‘window"'



sité

sicimna

mna
tékuwe
thagthéka
thaté, thatéte
thiydpe
tyvh
wé
wak{yg
wak{yghoth{pi

wakiyqtqwﬁpi
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'to he a young person’ masite 'l an 2 teenager'
ysite pi 'we are young people’

'to stink, to smell bad' masicamna 'I stink’

'to smell, to have an {unpleasant) odor' mamnﬁ 'I smell’

lwhy? [}

Reduplicated form of thgka.

'to be windy; the wind hlows'

*door’

'to stare, to glare'

'snow on the ground'

*Thunder Bird'

'5¢ thunders®' (Literally: ‘the Thunder Birds call'); 'thunder'

tthere is lightning' (Literally: '+he Thunder Birds are
plaring'); 'lightning’

'sun, celestial luminary'

1to eat (things)' waviate 'I eat (things)'
wa?{yuta pi 've eat (things)'. This verdb is irregular
and will be studied later.

‘to open (with the hand)’ tlup§ 'T opened it'

- Reduplicated form of yuri

tglass; bottle, Jar’
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1. Vocabulary Review.

2R-1

Be sure that you know all of the words in the following lists. Go

through the vocabulary lists and see if you cen give the meaning of each

word.

indexed next to the word.

ayA

(10)

cigeix®ala (6)

c{k?ala
gl
hécha

histaka

(9)
(9)

\ (6}

(9
(9)
(6)
(6)
(9)
(n

(6)
(8)
(1)
M
(8)

Stative Verbs

hwé (1)
istima (7)
mné  (19)
nat?h (6)
nicA (T)

piga (T)

s§ (8}
si (8)

sicsmpna (10)

£05é (8)
taggthika(10)
tiadka (6)

Active Verbs

(10)
4 (9)
infzi (9)
iydya  (7)

{yotaxA (9}

iy@en  (9)
k74 (6)
%74 (6)
loch{ (6)
méni  (T)

nézj  (9)
okfni  (8)
omini  (8)
ophéthy (T)
skata  (7)

t8kha?y (9)

tékhy  (9)
wach? (T}
wavgkA (2)

wayava (9)

thd (8)
tuwé {(6)
£74 (6)

was?8kn  (6)
yugé  (10)
yuggra (10}

yahd  (€)

wiyysa

witA

Check your definition against the definition given in the lesson

(9)

(10)

wéwasi echd?y (9)

wéwasi echi
yakA

yugd
yuzhes

ygkﬁ

e
"¢

(9)
(5)
(10)
(10)
(9)
(8)
(9)
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(7)
chiksiyA (7)
(1)
chyksiyA (7)
(1)

xhysiya (7)

atéyA

chiyéyA

kholayA

1eksiya (8)

hghépi (8)
hingni (8)
icémna (10)
1ténA (1}
mahpiva {10)

masté, mastéste (10)

Verbs of Pelationship

(1)

sic?8siyA (7)

sukayA

thahgsiyA (7)

thardyA  (T)
thekéyA  (T)

thakdzayA (7)

Impersonal Verbs

mnis?és%e  (A)
Ttayétu {(7)
nachéepr  (10)
nsiceca (10)

owAstecakA (10)

Tnclitics

12 (€)

theksiyn  (T)
thibldyA (1)
thoskéyA (8)
thozéyg (9)

thyrdsilayr (7)

tagwiyn (8)

yeivA (1)
p?6 (6)
thaté, thatéte (10)
t8kha sni (9)
wak{yghothipi  (10)

wak{ygtywipi (10



atkiku (9)
h?okhé (8)

Mniknéwezu  (8)

chiks, chyksf (6)
leks{ (8}

mama (1)

phapé (7

aé&yapi
egiyapibld
blii
che?dkaysakapi
chgkii

hghépi
hahépiwi
h{hgai
icamnapi

1h%é
1stawichéyazgpiwi
mahpiya

mas?ophiye

(6)
(7)
(1)
(8)
(6)
(8)
(10)
(8)
(10)
(6)
(10)
(10)
(1)

Animate Nouns
Mnikhéwozu (8)
Ogldla Oyate (6)

oyate {6)

Terms of Address

gic?ési (6)
thghgsi (9)
thahdsi (9)
thakd (1)

Inanimate Nouns
mnipfga

Mnikhéwazu Thipi

(1)
(8)

MniSose (8)
ochéthi (6)
Ogléla Thipi (6)
oké (6)
oyike (8)
ozgze (10)
ozgzaglepi (10)
o?{naz{ (8)
p?8 (6)
thald (1)
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Sichigl Oydte  (6)

sic?éku (6)
wak{ys (10)
thgks{ (6)
thoskd (8)
thoz§ (9)
thyw{ (8)
thi (9)
thiydpa {10)
vi (1)
wachipi (8)
wiglotapi (8)
wahgpi (6)
wak{yghothipi (10)
vak{ygtywipi (10)
wi (10)

wichok§yshiydye (9}
wigii®o?fnaz{  (8)

wéyute (9)

v v,

2829 (10)



Adverbs and Postpositions

apligla (6} het§ (8} dhiniys (6)
ak4l (6) h{hani (8) owatohars (8)
akh#é (10) n{hgni ki (3) sichya (3)
apéha (6) htayétu (7) takuwe (10)
china (8) inéhni (1) théha (9)
ecé (10} isdkhib (8) thind (9)
echél (8) iwdziyatghg (8) thoksya (8}
ehdkela {9) iwiyohpeyatsha (38) tSha (&)
ektA?opnaya ki (8) kat§ (8) ténh4l (8)
ektéwapnaya ki (8) kich{ (9) toh4l...chgna sna (8)
etd, etdha (9) 1échiya (8) v (6)
hghépi (8) letd (8) wahéhgl (9)
néchena (5) 1iglila (10) wana (1)
hehgl (8) nahghci (4) wani théng (1)
ogné (1)

Other Words

cha ‘'vhich is' (6) ichf  (10) na?{s  (6)
cha ‘and so' (1) iske (2) tdnakeca (7)
cha hé g (10) ithéches (7) ténakca (T)
ec&...sni (1) néd (6) {Siyakel (6)
eyd tve...11' (8) nahg (8} yikha ()

nak{ {s)



2.
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Additional Grammar Practice.

You now know enough Lakh&ta to make up literslly hundreds of

thousands of sentences.

siven below are suggestions for msking up & number of sentences.

There are probably many more suggestions here than you need to follow, but

You, or your teacher, should select enough to cover all the basice points.

A,

Make up some sentences with a noun (either animate or inanimate) and
a stative verb. Include adverbs in each sentence.

Mske up some sentences with pronominal affixes as tople. Include
some nouns and adverbs in the sentences.

Meke up some gquestion and answer pairs using t8na, ténakeda, tuktél,
tukté & and téku.

Meke up some sentences which have to do with coming and going.

Take turns giving your classmates commands. Expect an appropriate
response, elther an action or & statement.

Ask your classmates some tdkuwe questions.

Describe some inanimate nouns using reduplicated stative verbs.

Composition Exercises,

Together with a friend, compose one or more dialogues using words
and sentence structures which you have already had. The dialogues
can be presented as a skit. Ask the elass questions in Lakhbts on
the content of the dialogue(s).

Prepare one or more short passages on a subject or subjects of your
own choosing. Use words and structures you already know. You can
talk about people, animals, food, weather, and events such as dances,
trips to the store, work, and coming and going.

Make up a number of questions to ask your classmates about any of

the topies mentioned in B.



2R-6

k, Test.

For a test on Unit II, be sure that you know all of the following
grammar points. Think about each one, then turn to the grammar section
of the proper lesson and verify your recollections. Also, of course, you
must know the sentences in the dialogues, the vocabulary in the long
dtalogues, and the selected vocabulary in the semantics sections. You
should recognize all of the vocabulary in the reading passages.

1. The use and meaning of tukt8l, tukté &1, tiku, tékhiya, téna, tuwi,

tuwé, tbkha and the position of T-words in sentemces. (6G1)
2, How to use wg and ey8 with mass nouns. (6G2)
3. What an active verb is, and which affixes to use with it. Distinguish
regular, y-stem, and nasal verbs. (761, 9G1)
4., How to give commands: regular, polite, and "Let's". (7G2)
5. How to use tSnakeca. (7G3)
6. The difference between téhs and tohgl. (861)
7. What adverbs are, where they go in sentaices, and how adverbisal
phrases are formed. (8G2)
8. The forms and meanings of words for 'come' and 'go', including
the collective plurals. (9G2)
9. How to use tékuwe and how to answer tékuwe questions. (10Gl)
10. What reduplication is and how it is used. (10G2)

11. How to speak to and about most close relatives. (7S)
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CUMULATIVE VOCABULARY

lessons 6-10

agligla (6) cik?ala (€) h{hgni ki (8)
aglyapi (6) eca...sni {(T) hiydyA (9)
agiyapiblu (1) ecé (10) hiyd (1)
ak{l () echd?y (9) hoth{ (10)
akhé (10)  ecnél (8) hilstakA (1)
apéhe (8) echi (9) hétA (8)
atéyA (1) ec{ya pi (6) Htayétu (1)
atkiku (39) ehékela (9) hwé (1)
&yA (10) ekt&%ophaya ki (8) R?okhd (8)
aylstg (9) ektdvaphaya ki (8) { (9)
a”i (9) etd (9) icémna (10)
pld (1) etdha (9) icannapi (10)
cha 'which is' (€) eyé (8) ich{ (10)
N O (1) gl (6) 708 (6)
¢ha hé y (10) el (8) indfini (1)
hekd (6) ni (6) indzi (9)
héna (8) hA (9} isdkhid (8)
chg?8kaqygkdpi (8) hghépi (8) {ska (9)
chéyA (6) hghépiw{ (10) Istéwichdyazapiwi (10)
Zng xtA (6) héha (1) 13t {mA (1)
ShikSTyA (1) néchena (6) 1t&KkA (1)
chiyéyA (7) héci (1) ithéches (1)
Sngks, chyksi (7) heh§l (8) iwdziyatghg (8)
chyksiyA (1 het§ (8) iwfyofipeyatghg (8)

cipefk?ala (6) h{hgni (8) 1ydyA (1)
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iyotakA
iykA
kaké
katg
kholiayA
khggfyA
kich{
X?A

k?

1=
1échiya
leks{
leksiyA
letd
1fmlila
loch{
mahpiya

mnama

méni

mas?dphiye

(9)
(1)
(7)
(8)
(7
(1)
(9)
(%)
(€)
(6)
(8)
(8)
(8)
(8)
(10)
(6)
(10}
(1}
(1}
(1)

masté, mastéste (10)

rd
ma

(10)

Mnikhéwgzu Thipi (8)

Mnikhdwozu Tafpi (8)

mnis?és?e
rd
- -
rachécA
nahd
b
nahgaei
naki
-,
nat?A
Y,
nazi
-
na%{s
-
nicA

oA, .
ochethni

Ngléla Dyate

0Oglala Thipi

opné
dhiniyg
okfhi
ok&
omani
ophéthy

- L,v v
osicech

(1)
(8)
(6)
(7)
(10)
(8)
(6)
(9)
(6)
(9)
(5)
(7)
(6)
(6)
(6)
(1)
(6)
(8)
(6)
(8)
(1)

(10)

owastecakA {10)

owatohgys

(8)

oyéte
oyike
oz§za
ozfzgglepi
o?inazj
phapa
pien

p?

53

(1)
(6)
(8)

Sichggd Oyhte (6)

o

sit
sykayh
s%a

s?elél

ol

sa
sicarna
;iaéya
Sic?8ku
sic?ési
sic?&siyA
sosé
skéth
takuwe

themthaka

(19)
(1)

(1)
(10)
{11)



thahgsi, thgh§si
thah§siyA, thghdsiya
thika

thgkd

thakayA
thakéyA
thakézayA
thaks{
thgksiyA
thald

thaté, thatéte
théha

thibldya
thima

thiydpa

thd

thokéya
thoskd
thoskayA
thoz}

thoz{ya
thykdsilayA
thywi

thywiyh

(9)
(9)
(6)
(1)
(1)
(1)
(1)
(1)
(7}
(1)
(10)
(7)
(8)
(92)
(10)
(8)
(8)
(8)

téha

tohdl

(8)
(8)

tohél...Eh@na sna {8}

t8kha sni
tékhay
tékhy
tdnakca
ténakeca
tukté &1
vl

tuwé

A

v

yeiyA
{siyakel
wai

wachi
washipi
waglotapi
wahdpi
wanhéhgl

wakiya

wak{yahothijpi

wak{yatyuwépi

-

wana

(9)
(9}
(9}
(7)
(1)
(8)
(10)
(6)
(6)
(6)
(1)
(6)
(10)
(1)
(8)
(8)
(6)
(9)
(10)
(10)
(10)
(7)
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wani théhg (1)
was?8kA (6)
vat8hal sSna (6)
way§kA (8)
wayava (9)
wi (10}
wichoksys (9)

wichokgyghiyaye (9)
wigli (8)

wigli?o?fnaz{ (8)

wiyyga (9)
witA (10}
wowasi (9)

wéwasi echd’y  (9)

wéwasi ech (9)
wyute (9)
yakA (6)
yugg (10)
yugdes (10)
yykh (9)
yukhil (6)
zaz} (10)
7% 'stay' (8)
74 'use’ (9}






